
VI.

Kjytéza e Shkódrès

Shperésat te r i l indja e Shkjiperis edhè per pùne te Shkjiptarevel ye
banójèn jàshta vendit e me teper ne' Itali. — Kuj t im por Krìspin. — I kékj
zoterim ?e pò rendón. Prif'te'rat e kuptójen ndryshe. — Njéri riga b i jL
do te die si ShkjiptSret érdhè'n n'Itali. - Vdékja e Skanderbégut è pàkjet
e ve^ànta. — Rrethim i Shkódrfis.- Lìndje pfirrallòre i l l i r i à n e te s'mogcimes
kjytèztì te Shkódres e ndertuar prej Veiieziànevet. — S h v i l l i m te gojè'dheiies
n^a gila u l i n d u d e r ì m i i Shen MerTs le Kesf i i l l i t Mire ' .—Te shkuarit te
ykónes shéjte ne Itali.

Ale hére brohorila :
e — Trfmash v o t i t . ine te variété
pò ka kléné Shkjiperìa;
è n'edhè per pak rrallóncj

erri i théliet ^'e mbeshtiell,
si savàn, fi l l i ó m se ajò
do te njìjàllej si d ì k n r .
sol me mire, se kà jàshta
disa diélme è te te parel
nder te hùaji t te kn mlódhen
edhè jjìne. Mós te '/.'è
gjìtli atà c'u ben, me kóhe
végle t'Turkut e te bljet
^'i pasùiin, per fai le k é k j ,



CANTO VI.

La fortezza di Scutari (w. 605)

ARGOMENTO

Speranze nel risorgimento del l 'Albania , anche per opera degli Alba-
nesi residenti all'estero, e specialmente in I t a l i a . — Accenno a France-
sco Oispi. —La mala signoria che sempre accora... — I preti la pensano
diversamente. — Uno dei figli vuoi sapere come mai gli Albanesi siano
venut i in I ta l ia . — Morte di Seamlerbeg e le paci separate. — Assedio di
Scutari. — Leggendaria origine i l l i r i c a dell'antichissima fortra/a di Scu-
tari restaurata dai Veneziani. — rivoluzione della leggenda che diede ori-
gine al culto della Madonna del buon Consiglio. — Traalazione de l l ' im-
magine di questa in Italia.

Allora esclamai :
« — Patria di eroi, a dir vero,
è stata sempre l 'A lban i a .
e se si diradasse a lquanto
la tenebra profonda, che la avvolge
come lenzuolo funebre, io dico che essa
risorgerebbe come p r i m a ;
oggi ancor meglio, poiché ha nell'estero
molti suoi f ig l i , che sono dei p r i m i
fra gli stranieri , i n ' m e z z o ai quali
vivono e sono. Per non r icordare
tut t i coloro che, ben presto, divennero
strumenti del Turco ed i loro discendenti
che, per disgrazia, ne seguirono l 'esempio,
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15 tùke i dhè'nè a n n i k u l t'vjétSr
njè' f uk j i £é nuk kfsh pàsur
kQrr me para, ii <lùa Le tlàs
per le in ì r in gjak le shprfs lu i r
te ^ j i l l i e ilnet : ne Mislr,

20 te ku farà e Mehmét Pàshes
urdheròn ne vènt te Mbrét i t ,
me pà hlr te M b r é l i L l'vél;
ne Vllaliì, lo ku tìhkjiptaret
zotenìjin me shpìn e Gji'kes,

25 è te kiì, per piìn€ e ndr>r ,
si n 'pjellòre buze l ' N i l i t
s h u m e edhf 1 ngti ala pò ndahen
midìs t ' jérevet le vendit ;
ne GrekjT, te ku pò dua l len

30 mbi te gjithe', edile se shpyrliu
disa véle"ve, ngà dàle
i gremìsi è Ì p r f sh i hé lmi
i te mbésavel t' S inón i t ;
ude le supreme Anien'ke,

35 vent i t ' in f res , perse ndeje
e gedò lirìj« t 'plóte,
ku Shkjiptarel dzen se jota
ka vèlése, edhè ka shlje
te jetónet, tue mós klené

40 nje delire, às barre e rende
prej te Isiles, disn bére
lehtesónel me ^è'/jin
kiisb e ndr^dhur. Nje kolónje
e permet idure è ndè lule

45 esht e jóna, n 'ani; t 'pósblème
t ' I t a l i s , tek ajò slére
§è" ve'nl Véne, nya (illésa
mì in t te Ibómi, edhè le sika
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15 dando così a l l ' i inLico avversar io
una forza che non aveva avuta
giammai per lo i nnanz i , io intendo alludere
al nobi le sangue nostro disperso
in ogni luogo: nell'Egitto,

20 dove la stirpe di .Mehtne l Pascià
regna in luogo del Su l t ano ,
e contro voglia del Sultano medesimo;
nella R u m e n i a , dove gli Albanesi
signoreggiarono con la casa dei Ghica,

25 e dove per lavoro e per onore,
come nelle feconde r ive del N i l i » .
molti di loro ancora si d is t inguono
fra gli a b i t a n t i del luogo;

in Grecia, dove sempre elevaronsì
30 su t u t t i ; sebbene l ' an ima

a parecchi, coll 'andar del tempo,
abbia guastata e corrotta il veleno
delle n ipo t i di Sinoiie;
nell 'America superiore,

35 luogo di benessere, perché sede
di l ibertà perfetta ;
dove gli Albanesi apprendono che la vita
ha valore e che vi ha piacere
di v iver la , non essendo essa

40 né un debito, né un peso grave.
di cui, non rare volle,
si a l lev ia con soddisfazione in patria,
c,bi se ne sente oppresso. Ur i a colonia
celebre ed assai f lorida

45 è la nostra, nelle parti meridionali
del l ' I ta l ia ; in quel continente
che patria nostra, f in dal le origini ,
ben possiamo dire, e nell'isola
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e levdóshme è shume e bukure,
50 g'embèr pàti è ka te gluha

gè' pò flàsim nà, è gè1 flftej
tek ajó n« mót te vjéter
kfir kulósuin kjèt e d fe l l i t
n'alò fusha akje barOre

55 su te nd/éhta . Nje ngà fànè't
("sht kryelàr i kjeverrls :
l iurre Ì fórt è parakjìtes
i l'alérme's, gè nuk shtróhet,
edile i shpyrt i t fè'né t'teré.

60 Nuk ka shók è nuk ka p;ìsur.
edhè s'dl ne munì te két
k u r r aì, me pjfth se sót
tsà te póshtere e pà lùrp,
pò pè'rpikjeri kjenerisht

65 fi pakòjè'n nani è nder,
per iè ngam te ndó njl f h ù a j i
gè, me mléf è pà te ngjàllure
'Italln, è ndonse t'teré'
edhè jò, pò tek e shuma

70 te bashkuare ashtù me lìróinen,
si me lókei) e perxjàrrlè'
le ku Frdrilsu dxQ ne Dhéspèr
se sundìmi i kékj n^a heré
zembéròn atà gè ndódhen

75 ne ndigjét-fe" è i sh lyn r ide vóne
kryet te n<(rè'jeri, tue ber l ì lur :
«Vdéke! Vdéke ! . .» • - - O blr, tlià lata,
fiala e jote s 'kundreshlónet ,
se ka rienje, è jrjfth e Ihóne

80 si edhè ti, ne ndzjéri-tìhe vétem
atà prffte'ra litinje
gè uà k é r n i , per le kékj,
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gloriosa e bellissima,
50 che già ebbe ed ancora ha il nome dal la lingua

che noi parliamo, e già ivi iti uso
fin dai tempi più an t ich i ;
allorché pascolavano i buoi del sole
per quelle pianure tanto erbose

55 quanto calde. Uno dei nost r i
è a capo del governo; (10)
uomo forte e rappresentante
del l ' indomita Palermo
e di tutta l 'anima nostra.

60 Non ha par i e non ne ha avu t i ,
e non so se potrà mai averne
qualche volta egli; sebbene oggi
alcuni vili e sfrontat i
si adoperino accanitamente

65 a menomarg l i la fama e l'onore,
per tristo consìglio di qualche straniero,
che, con dispetto, vide risorta
l'Italia, e sebbene tut ta
non ancora, pure in gran parte

70 uni ta t an to a Roma,
quanto a l l ' in fuoca ta terra
dove la Francia apprese in un Vespro
che mala sognoria
sempre accora i popoli soggetti,

75 e che li spinge in f ine
a ribellarsi gridando :
Mora I Mora!.. « — O figlio, disse mio padre,
il tuo giudizio non si può ribattere,
poiché o fondalo e tutti la pensano

80 come te, se ne eccettui solo
qualche ignorante prete latino,
che noi abbiamo, per nostro danno
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midìs nesb... O Zót, marròj !...
« — l'o si klè, thà Jàni ini vllù,

85 gè riga e dàshura Arbérì

jfken gj^shérat e lérlfi
è ketù ZÙN verit, lue ngróhur

shpl le bukura edhè klfshé
rider te huajt, te ku jémi

90 uà ngà prìftérat te mbajturé

si pa fc? Te gjfthg e din
se per shùme rnót luftiiaii
per lirin e vendit l'Idre

è per hésèn e kréshtére

95 Arberéshet è se Papè't
nuk kursfen bekime è uràla
per atà. Pè'rb'tndem pran

si ria vi'jen kundreshtime
nga ala rijéreze te klishes,

100 Qè delire do le kfslien
té na mprójen!...—» E nje pune
treg'è'tìje t'turpuruaahme,

i thà tata; sé e be'ti kUshen

priftalétsat panajfjìr,
105 per me dhene ndjésè è l'fàlur

pas giìrdhónjevet... T'e présini
tastiti tìalen g'egersón
shpyrtin i'i'm, è per le tjéra

ligjirójém. Kfui tnàll
110 te me dzcni jù, o te dàsbure,

si pò ndólli puna e kékje

e té" dàlurit t'ankùasliem
te té pàrével, ngà vìsel
akje fóri è fóri te shtrejte

115 sa ine shùmé t,' shéjtérùatne
me inundime è j-'jak té dértHiur?



in mezzo a noi... O Dio, confondilo !... »
« — Ma come mai, disse ( ì i o v a n n i mio fratel lo.

85 dal l ' amata A l b a n i a
emigrarono gli i l l u s t r i avi
e qui ferniaronsi , elevando
case assai belle e templ i
fra gli stranieri , dove s iamo

90 ora noi r i t enu t i da alcuni preti
come infedeli? Tutti lo sanno
clic ben ;i lungo combatterono
per la l iberlà della loro patria
e per la fede cristiana

95 gli Albanesi, e che i P;ipì
non furono imi i a v n r i di benedizioni
per essi. Mi meraviglio quindi
che a noi derivino tanti c o n t r a s t i
da quegli uomini della chiesa,

100 che dovrebbero sentire l 'obbligo
di sostenerci I...». « È una questione
di tornaconto vergognoso.
gli rispose il babbo, poiché i l tempio,
per quei tristi, non è la casa

105 del Signore, ma un terreno fecondo
da sfruttare, bene... Or t ronchiamo
un discorso che irr i ta
l'anima mia, e d'altro frattanto
ragioniamo. Avete desiderio

110 di conoscere, voi o dilett i ,
come mai sia accaduta la disgrazia
dell'esodo doloroso
dei padri nostri dai luoghi
tanto ad essi più cari,

115 quanto più san t i f i ca t i
dalle sofferenze e dal sarmue versato1?
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Zembra e jìme asi'sh ku] ti mesh
me LrazóneL è s'guzón;
pò dheshlr in t'ej t'arsj'eshèm

120 dùii t'o mbusb, edhè se fjàla
ku L'burónje r ider te fshani ,
e se t'klarit hére è bére
kà t'me benie nfe le f£ti .J <r -r

Kfi r i madhi Skanderbég,
125 te kjytéza e vjótri! e Lléxes,

i d b y l l i syt, è u h< rp ne kji'ell,
U'ike ngréhur fàlin t'ene,
d jà l i i 'tìj è shókel L 'g j i t l ig
nuk pushiìan nga l u f f a fare,

130 edhè ben armikjesh plóje,
si ine para. Po kflr L r f m a t
e Himarres duliitare,
nd'àne t'póslitéme, è nde ver
atà metsa te Mirdf tes

135 te paimìiidure, è L6 rréptit
Dukajrjiiiase, è futós6t
e se inàdhes Malesi
u merijàneti è u permlódlien
n i b f te l a r t a t bjéshka l'ègra,

140 te ku u Ieri , pò tue peri tur
ore t 'bardhe, si n'pusì,
Turku u ntiie nde vóne i nòti
i t 'shkèlz^eshiues Shkódre t'ene,
nibi nje vìt e.' edhè kfsh marre

145 18 lè'vdùamen Krùje. U vré
Jjóhas mòti è nje si uhi
e rremb^eshme f o r i è e drédhur
lise shkùli, è gorromìsi
klislu! è pirgje ne kjytét.

150 U fry kékj edhè u pé'rzfe



II cuore mio a ta l i ricordi
si conturba e non osa;
ma la vostra ragionevole brama

120 io vo' soddisfare quand ' anche le mie parole
debbano erompere in f ra i sospiri
e sebbene il pianto taloni
debba farmi nodo alla gola.

Quando il grande Skanderbeg,
125 nel l 'ant ico castello rii Alessio,

chiuse gli occbi e salì al cielo,
seco traendo la nostra fortuna;
il f ig l io di lui e tut t i i compagni
non si ristettero mai dal combattere

130 e fecero strage di nemici,
come per lo i n n a n z i . Ma quando gli eroi
della Hi marra tempestosa,
nella parte infer iore, ed in quella alta
i giovani della M i r d m a

135 inv inc ib i l e ed i forti
Ducagini ed i campioni
della grande Malis ia

si appar tarono e si raccolsero
sulle alte montagne selvagge.

MO dove eran nat i , in attesa
dell'ora bianca, come in un r i fugio;
il Turco si sentì f i na lmen te signore
della i l lustre S ru la r i nostra,

dopo un anno dacché si era impadroni to
145 del la gloriosa Kroja. Oscurossi

d ' improvviso i l cielo ed un t u r b i n e
violent iss imo e vorticoso
sradicò querele ed abballò al suolo
chiese e tor r i ne l la ci t tà .

150 Divenne gonfio e si sconvolse.
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185 kuvendójò'n, tuo kujt i iar
se §e t'bejò'n, pe'r ine dàle,
dò è ino» dò, mo fakje t'bardhè'
mbi t 'p j in jóhuren f'ukjl
Q'Ì tamlój ashtu. Nde vóne,

190 thà m'i miidl i i i h idhe ruam :
« — Per te làrt in Perfidii!,
m'e prót mendeja, o te dashure,
te kjendi 'ójem b u r m f s b t ,
ngjér Qe t ' m u u d e t , pas te Ihenes

195 se fì tón ai ^ 'duróni — » .
Edhè i dyti : « — Haine, o ^J

thìkc e shtìze, ne nga pùna
ndziérslia dorè! — ». Po m'i vdgli ,
c.'ish m'i u r l i edhè m'i mir i ,

200 ordire e nìsi : « — Te me fìlliii,
mòre v l lézer i t e mi;
pò me dùket fàj robi fajet
g f l l a s nà fi rr ìm ne balle
té bierushmevet pushtéte

305 gì" nuk shthen, sé nuk kiìné
t n i s h o fdlféshlora . Ne bt ' i t i"
me Q'dó vènt e ne g'dó kóhi ;,
sósi kekj krenari i mànr
gè" s'u uria prej k u n d r e s b t i m i l

5Ì10 mo te Lérlit. Pran ju thóm
se per né do t ' jf-l m*"' min"-
kje t 'e rlTm perse v a l i Z ó n j a
e gurishtè's kódre t'ene
e mén'jture e, te gjejeni
n'dó njo rn'i^i; pt ' r me e sbùture
sa me' sbpéjt... — ». « — È uà proj ku j ,
(i-u pfirgjógj i v raxd i C(''Ke),
proj kfij nà keshill do t 'màrr im,
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185 discutevano fra loro, avv i sando
ai mezzi di riuscire
vinc i tor i ad ogni costo
sulla forza misteriosa
che così molestava)]. Al f i n e

190 il maggiore di essi esclamò:
« Per il sommo Iddio
10 penso, o fratel l i ,
che ne convenga resistere da forti,
f inché sarà possibile, giusta l 'antico detto

195 che assicura v i t t o r i a a colui elle non cede — ».
Ed il secondo « — Divora, o Serpente,

11 mio pugnale e la mia lancia ove mai dall'opera
10 desista! — ». Ma il più giovane,
che era il più savio ed il migl iore

200 soggiunse: « — P e r d o n a t e m i ,
o miei ama t i fratelli;
ma a me pare che sia una grave colpa
per noi il resistere ape r t amen te
alle d ivine potenze,

205 le quali sono i n v i s i b i l i , perché non hanno
né carne, né ossa. In sulla terra,
in ogni luogo e in ogni tempo,
f in ì male il superbo, che ebbe la stoile/,a
di non rifuggire dal contrasto

210 con gli Immortali. Io penso quindi
clie ci gioverà meglio
11 conoscere perché mai la Diva
di questo nostro colle pietroso
sia tanto ad i ra ta , onde poter ricorrere
a qualche mezzo adat to a rabboni r la ,
senz'altro indugio. . . — ». « — E da chi noi,
(gli rispose il rude Gega),
i la chi noi prenderemo mai consiglio,
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e Tomórrit e kj i l lòn
dn'ta e re ! Kisb syt te kalthere

255 pò si dèjti è llóktét t 'vérdhe '
si k a l l ì n j e me te kórré,
n'dysh te ndarè è biìt mbf véshet
te pérmblédhuré , è ne t ù t u l
né* njé g ru rnhu l l bv.it té drédburé,

200 ne njé grdmbull le shkè ' I zyes lHMn.
Per rrétb ballit te naprékur
njé pélé ari i vezullój,
ari t 'fjesht, ashtù si brézi
gè té M o l l i l i més i n^jéshéj

2C5 è si inbiitbazit te kémbè't.
Llóre e svéshuré è ine kjafen
té sbulùaré, kj^sli me kj^pe
té krahórit , e f t i l l kuashme ,
è si lìl e l a r l e è e drèjtii,

270 iijò dvikej me t'vè'rtétè
té pavdéksbéniish njé zónjé.
Zétlii i sàj puh! ndéf liìle
né méngjès té t'parés vére.
« — Kót, o bùrra, do t 'nuindóni j

275 per me ngréhur Rojsafané,
né génjerén griìa nga t'uajat
s'è kelli ' tni, edile té gjàllé,
ketù brenda i i ' s l ipé l le fune
per kusht ìm è per palése

280 l 'at ì j zèri té kjendrósbém
^é nga e madbia pun'e juajé
do t ' f i l ó n i ^ » , Tlia è t y m l ò i
si u kisii diikur. Kiìrr pr^j bYndes
té t,n: v lUizer i t u t i f n d é n ,

28.'» u v O r r t y t i n sy ndér sy,
pa njé f i a l e . I pari (ioga
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dei Tomor è colpita
d a l l a nuova luce! Azzurr i gli occhi

255 avea come il mare e bionda la chioma
come le spighe nella miet i tura,
b ipar t i t a e mol lemente in sulle orecchie
raccolta e nella nuca
in unica massa mollemente composta,

2GO in unica massa radiosa,
attorno a l l a fronte immacolata
una lamina d'oro le scint i l lava,
d'oro puro non meno della cintura,
che le s t r ingeva i f i a n c h i delicati,

265 e dei brevi calzari ai piedi.
N u d e le braccia e col collo
scoperto (ino al l 'es t remo
(ormine del petto, snella
a l l a e diritta come un giglio,

270 essa davvero appariva
q u a l e regina d i Immor t a l i .
La sua voce sussurro d'aura tra i f i o r i ,
in un mat t ino di pr imavera :
« — Inda rno , o uomini , continuerete ad affaticarvi

275 per elevare la fortezza di Roisafàt,
se una delle vostre spose
non avrete sepolta, ancor viva,
qui dentro nel la spelonca a me sacra,
come voto e come compenso

280 della f a m a dura tu ra
che, d a l l a grande opera vostra
ricaverete. — ». Disse e dileguossi
così come era apparsa. Quando dal lo stupore
i tre f r a t e l l i si riscossero,
guardaronsi negli occhi
senza dir verbo. tJliega il pr imo



tliéu lieslUimin e i igulshi ìashern
liike tbene; « — K l ó f t usbtiì!
Po s<' o t s i l a e gravet L'óna

' do t'jiU flijii e d i sb i ruare ? — ».
Edhè Labeja u pè'rgjégj :

« — Gres ria l'i lem 16 sglédbur,
è e shenùara r ider U1 tria
klóft ajò gè e para néser

295 do t'na, bjére bùk è ki-^pe — ».
« — Po te bè'jetn be, o te dashure,
(pè'rshtói Hylli), mosgjé fare
fi kallzójem gravet t'slikréta,
Téftes, Sàves, Vìdes t'irne,

3(X) sa te jGt pa nje ndyshfm
pò ne dót-y t'fàtit t'vérber
fati i ' t $ T C — » . E pren k e a l i l i ì ,
è bè'n bé pè'r kj iel l è tóke,
è per henzè'n è per d i e l l i n

305 gè le KJi tba din è shóhin ,
è per rénde'sln e guri t ,
g6 ngarkùau te tré mbi k rahe t ,
è tue thìrre per deshmór
t'atìj kiìshti è t'asaj béseje

310 te pashuasliinin Zjarm, i tsi'li
me rrufeu rrenóu ke rrén,
u k@thfen te piiiia rlsiitas.
Po m'Ì vógli, g'ish m'i mir i ,
mbajt i fjàlèn, se te t jére t ,

315 me1 té rene natén, gravet
i dhànè' ùrdher te slren^iìashetn
a.s per pi\ te mòs kulójen
pè'rtèj s h k j i m i t t'déres s'shpTs,
per te nésretnen te tè're.

320 Me te sbàrdhuri l e dites.
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ruppe l'angoscioso silenzio
dicendo : « — Sia pure così !...
Ma quale de l l e nostre donne
sarà mai la v i t t i m a des idera ta? — ».

E Labe gli rispose :
« — Lasciamo la scelta a l la f o r t u n a !
e, fra le tre, la designala
sia colei che domani per p r i m a

295 ne porterà pane e sale — ».
« — M a giur iamo in tanto , o cari,
(aggiunse Hilo) di nu l l a af fa t to
r ivelare a l l e povere spose
a Teula, a Sa va ed alla mia Vida,

300 allineile sia, senza alcun dubbio,
ne l l ' a rb i t r i o del cieco Kato
i l f a t o loro — ». Così s tabil irono,
e giurarono per il Cielo e per la Terra,
e per il Sole e per la Luna,

305 che t u t t o H a n n o e tu t to vedono,
e per il peso della pietra,
che tutt 'e tre si addossarono;
e chiamato in test imonio
di quella promessa e di quel patto

310 il Fuoco inest inguibi le , il quale
con la folgore distrugge lo spergiuro,
si rimisero all'opera.
Ala i l più giovane, che era i l migliore,
tenne la parola ; die gli altri

:ì!5 nell 'ora del riposo not turno, alle lor donne
rigorosamente imposero
di non varcare a f fa t to
la soglia del la porta di casa
per tutto il dì seguente.

320 In sul far de l l ' a lba
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Géga, Làbeja cdhé Hyl l i ,
shkùan mbi kódren, è kiir di'elli
isb o h£pej te m'i larli
vent i kjiellit , Vfda e bukure
là ne djép te v é t m i n djale,
£,'i kìsh fàlur Zóti, è dói l i
pe'r me' tbìrre te kutuUat,
sa fi barejen me kóho
shùjten burravet. Po Tétta

3.'iO me te mirti i thà : « — Td lùtom,
mnj kuiiute, edbò per miìa
éts tC sót è bearne rider,
pii te rè'nde, sé ine fìnjei)
jam e zone ngjer me sónte.

335 Asbtù me patsbe, o e lume,
dit è v jé t ! — ». E me ze l'embel
edhè Sava : « — Tklófsha triiare
mój kunatè, edile per miìa
sbkó ti sót è, pa u merzitur,

; ì ì ( ) udir me ben, perse te farri
bùkeri kam e do t'me dìgjet
n'u largófsba. Asbtù ti, e dasbure
me rrenófshe me se bjéshkat ! — ».

Edhè Vfda: « —Jùve, o mótra,
345 ju mbeshtés Kadmì l i n firn.

Kslit'i vo^el è te djépi
jam è e le ne gjùm; per 'te
O t 'nderósbme, te kujdésij ,
edhè u ngjàtét jéta e juaj ! — »

350 Keslitù fòl i è u nis è vate
ku, me t 'jóshurit e i n à l l i t
per Le shókjin fórt te dashur ,
Ora e hilkjej. Me te
si fèllenze gur tubi
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recaronsi al colle, e quando il sole
stava per salire sul più alto
luogo del cielo, la bel la Vida

325 lasciò in culla l'unico f ig l io ,
che le aveva concesso Iddio, e recossi
ad invi tare le cognate,
per addurre in tempo
il cibo agli uomini . Ma Teuta,

330 con bel garbo, le disse: «Ti prego,
o cognata, anche da parte mia
va tu quest'oggi e ini accontenta
di buon grado; che, a causa del bucato
dei l i n i , io sono imped i t a fino a sera.

335 Così tu possa vivere
per molti giorni ed a n n i ! ». E con mell i f lua voce
anche Sava : « — Mi ti raccomando,
o cognata, anche da parte mia
va tu quest'oggi e di buon grado

340 mi accontenta, che nel forno
ho il pane e temo che non si bruci,
ove mai mi a l lon tan i . Così tu, o cara,
i n i viva pili delle A l p i ! — ».

E V i d a : * —A voi, o sorelle,
345 affido il mio K a d m i l o .

Egli è piccino (M! in cu l la
io lo lascio a d d o r m e n t a l o . Ui lui
abbiate cura, o onorande,
e possa esser lunga la vostra v i t a ! — ».

350 Così disse ed avvioss i
là dove, col fasc ino del l ' a rdente desiderio
di rivedere il suo diletto consorte

att i ravala i l Destino. M e n t r e ascendeva l'erto
come pernice di pietra in pietra



co
cn

co

C
 
^
1
:

^
 

re
: 

x

B
£

*

•—
 

C
O
 
-
'
 

—

°
 

»
 

a-
=5

;

P
 
.

£ cts

'-<
' 

w
 
^

 
e
 

-

2=
 
o
. 
"
' 
p

3
 

a.
 

-

= i
; i

r§
oi

3
 

re
: 

=r
. 
.

&-
• 

-. 
n

M
 
.
 

-
f

tte

_
 
^

—
' 

P
—

\»
•J

. 
p
>

ro
 

S
:

C
L

 
rt; , cw

3 o-
e
. 

S
±

. 
^
 

C
: -

aj
 

—
£_

 S
i 

-SS
, 

a

&
 
£

S
; 

"
•

C
» 

;̂
M

 
--

J

3
 

55
'

re
 

E
re

- 
a

*

tr Ct
>v

-T (te

(D
: 

«
: 

"«

«
 

2
 

K
C
 
^

 
r
-

c
 

- 
<

:̂

C
 

^
 

3
 

X
"

C
 

»
" 

rS
: 

-g
"

 -
r-
 
.
 

(
D

I

E 
|

 T
 g

 5
-

5
 

O
i 

M

re
 
^

 
a
, 

=
 
-
 —

*
 
3
 
3

2

^
: 

o,
 ?

r 
P

 
-, 

£.
3
" 

C
 
~

 
x

 
3
*

r-
 
c

 
=—

 
cs

: 
O

- 
2_

«; 
a
 |

 
E

H
.̂ 

-J
 

—
 

(C
:^

 
=

 3
 

-O
o?

 
T

^ 
—

 
~*

:̂ 
= 

-:
 =

2
5
 

r
-
 

-
 

^

c 
";

 5
1 

«
^ 

55
5:3

K
 

^
 

»
"

3
 
*.

£
>

.^
:

ro
; 

2=
<-

" "
 

(C
*

W
 

-

(D
!

Cf
l

— -

c ~

(D
: Si CA C
^

co C

re
: 

CL
 

«
. 

•-
 

£
.

=
 

C»
 j

^
 3

Q
 

,W
a-

 -
r 

^
 -

5;
 =

s-
i-

 g
. 

*'
 ?

: 
2

r^
- 

3
 

_
re

 
N

 
o>

- 
=
•

C
i- 

=
E

T
 

C
-

—
 

:«
'

C
='

 
C

i
?r

 
-.

C
' 

-"•
•

—
 

T
q

•5
 

Z
v

7:
 

-̂"

ff
 

£_
 

rN
 

r,
- 

2
;

"S
* 

E
" 

^-
 

?Ì
 

<
 

re
:

C
\

cn CD
:

dii

'• 
Qr
 
a

oa
 

_
 

C
(te

C
fi

tr
'i

 
x

C
- 

£
: 

-
X"

 
e"

, 
ré

c
 

=
 
^

-j
 

t—
. 

»O
et

: 
re

: 
rs

i
W
 

a

—
 

Cf
t 

S
C

s 
(D

 
-:
.

3 D
"



— 257 —

alati, che in onor tuo ho sciolti ,
390 o liberatore generoso

della bella nel bosco,
o inv i t to e tremendo
vincitore del nero serpe,
del ladro e occultatone notturno

395 di rosse vacche e di tesori — ».
Lo udì il Dio e quantunque in cuor suo

si sentisse commosso, l'ardente prece
non accolse, che ancora
non era la traina della vita

400 di quel giovane ridotta a fine,
giusta il decreto i m m u t a b i l e
dell'ascoso potere
che governa e ciclo e terra.
In quell'istante sulla cima del colle

405 giunse Vida : « — Buon lavoro,
o uomini dabbene ! Siete voi stanchi? — ».

Nessuno le restituì il saluto
e nessuno le rispose.
Turbata e piena di meraviglia

410 ristette essa ed in torno
rivolgendo lo sguardo, tut t i
incerti e pensosi
e con le ciglia aggrottate
li vide. Ma quando fra gli} al t r i ,

415 affranto a pal l ido
riconobbe il suo diletto,
gridò a lu i : * — O mio signore,
quale disgrazia è oggi avvenuta
in questo luogo? E tu, o cuor mio,

420 perché sei tu il più mesto di tutti ?
Me misera! Anche tu
non mi parli, né un solo detto rivolgi
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shókjes fende, l 'mji ' res Vide,
<^e te dò sa jèla e ' s n j ,

425 dhè me sl iumO !... Ah li s'me jrjé&je,
às me p£et per d jà l ìn t'éné.
per K a d m f l i n t'éné t 'vógl in ,
e'e e l ide rmi . ndi ;rkiìkj . te djépi
dhélka è t 'pùthura. . . — ». Ale bére

41-10 tty me t ' b ù s l i m i t punetòre,
pò Qe dr id l ies l i in me e prékuir,
jàsl i la dzeji?s vane è e kapé'n
sì nje kjfMi-'jivJ1 tr hute ,
è pàs u rdhgr iL Qè ki'shen,

435 ne ^ropure t ' pe rga t f tu r
brè'iMla hépes e veiidósen.
Kj<'.sh nj-a kembe/, i t mi» «rure
t'e mbulójen xùn. Tue kjéshur
rnj ajò, [lè'i'si'1 si lójé,

44() si nje lójé té [ K i d l i f i n t r
e kuj tòj , sa per t 'i £ Ù k u r
IrimÌM-In. Po n^jer te mési
kur e pà se i ngréheu mur i l i ,
te kunétévet i Iha : -

445 « — Tasli, o vlléxerì1. mejaft,
se edhè sii urne u k i n f l a l l u r
sòl me mua 16 nj-ralén ! Die l l i
perendoli è kain dheslnr
tr kel l ié l ium s;ì me shpéjt

45(> lek e bàrdba shpl, ku d j i ì l ì
Umili se kliì tu e dtìshur temei — ».
Kóli kót è kót u sùall
kàb i sbók j i : « — O Hyll , o burré,
mós durò té jet me e sgàture

455 grùaza e jote, né te rrémbat
ke me frjàk ! — ». U di'nd ai,
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alla sposa tua, a l l a povera Vida ,
che ti ama quanto se stessa,

425 ed uncor più!... Ah tu non mi Ascolti
uè mi chiedi del nostro bambino,
del nostro piccolo Kadmilo ,
il quale f ra t t an to sogna nella sua cuna
carezze e baci!...— ». Allora

430 due fra i più robusti operai,
che però t remavano nel toccarla,
contro il loro solito, la afferrarono
come una mite agnellina,
e secondo gli ord in i avu t i

4;Ì5 nel la c a v i t à che era stata preparata
dent ro la grotta, la collocarono.
Con delle pietre giù dai piedi
incominc ia rono a coprir la . Sorridendo
stavasene essa, che uno scherzo,

440 uno scherzo crudele
10 reputava, tanto per mettere a prova
11 suo coraggio. Ma f i n o a l la c in tu ra
allor che vide che le avevano eretta la muraglia,
disse ai cognati :

44ó « — O r basta, o f r a t e l l i .
che troppo avete scherzato
con me poveretta ! 11 sole
già t r amon ta od io desidero
di r i to rna rmene subito

450 nel la mia bianca casa, dove il t iglio
forse vagisce per bisogno di latte — ».

Parlò indarno e i n d a r n o si rivolse
al m a r i t o : « — O Hylo, o sposo,
non soffrire che anco i' più sia maltrattata

455 la donna tua, se pur nelle vene
ti resta un po' di sangue! — ». Si riscosse egli



— 260 —

sì njé kal kur è'sht i r ra l iur
me njè' thùpre ; u rùa per ane,
tue shtèrpikur zjàrtn è Mkè'

460 nga atà sy te turbul lùame.
Por u pfk è me nj 'ankim
u plandós; si gur mbi gOr
slitónej mur i . Ashtù ndS véne
Vida e dzù so uuk ìsh pizull,

465 è me e vdékurè se e gjalle
punetòrevet i thà :
« — Fort, o njéreze, ju trùhem
para gjirit nje veriinè'
te me lèni. Djàlin fini

470 do t' me bìen kèlù per dita
sa té' kèt gjithnjè prej méjet
atè t 'Smle usbkjésè emtare
gè m'i diihet per te ni tur — ».

E ndè'ojùati è perseci
475 fòli ajò : « — Jù triihem fóri,

mòre njérè'zit e mire,
para syvet tg me' lèni
nje vèrime, edhe te shdli
per se largu t'bàrdhèn shpì,

480 edhè d j à l i n , kur t'e bien
per me i dhènè' e m tari n temei ;
sii. t'e shóh è fi ^èzónem
ne me rrìtet i sliendósh — ».

Dhè nje bére atà e dègjuan,
485 Sé edhè guri t'kisbèn klènè

do t'u ki'shen thyer prej dhìmes.
Per nje vii té tiirc i vógli
per nje vii è per nje mùaj
t h f t h i gjìrin e se jèmes,

490 è kjytéza, mbi nje vit
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come un destriere quando è battuto
con una vergai si guardò intorno,
sprizzando fuoco e fiamma

460 da quegli occhi torbid i ;
ma affranto e con un gomito
ricadde ; mentre pietra su pietra
ergevasi il muro. Così a l la fine
Vida apprese che non era già scherzo crudele,

465 e più morta che viva
disse agli operai :
« — A voi mi raccomando, o uomini,
che ( lavan t i al seno un'apertura
mi lasciate. Il mio bambino

470 porteranno qui ogni giorno,
affinchè abbia da me, secondo il solito,
il dolce nu t r imento materno,
di cui abbisogna, affinchè cresca — ».

Le obbedirono, e di nuovo
475 essa esclamò: « — Mi raccomando molto a roi,

o buoni uomini ,
che davanti agl i occhi mi lasciate
un'apertura, affinchè io veda
da lontano la mia casa

480 ed il mio piccino, quando qui lo porteranno
perché io gli dia il materno latte ;
aff inchè lo veda e mi rallegri
ove mai egli mi cresca sano — =*.

Di nuovo le obbedirono,
485 che se anche fossero s ta t i di pietra,

si sarebbero i n f r a n t i per la commozione.
Per un anno intero il piccolo,
per un anno e per un mese
succhiò il seno della madre;

490 e la fortezza, dopo un anno,
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mbi nje nuìaj edhè nje dito,
madbeshtòre n»fi ajò kódiv
(lìellil Mgrélm t'bardhit pirjj'je.
mbi ale vàri1 18 stoejteruam

495 prej se madhes dashurì
te" njì meme t'pabarróshme.
Vdikj ajò, pò kfir Kadiiiilin
e lar<rfan n*ra jfjìri i 's;ìj,
è burói (je m'ale héro

500 prej veriinfis, jó me temei,
pò nje ^tìrre e ftóhtti è e thiél lè ' te

- lìji t'enibel è t'shendi'Mshem,
(j'edhè ndódliet n»'jer me sòl.
Te se m ufi" t shpéjt shr-rónen

505 kiìr o phi; e pìn j^jìlbalat.
è njiretnli i frylien si'siU,
edhè béltas mi: nje liéir
kfir e pìn è diale è v;ìi/i-
le dt ndixeii per le dasliur

510 (}e nuk shiìbel as me jélen.
Per te himlurit e Mires
Q'U i'ani'l è i dhà kesbill
Ilii'injevet e mótslieme
u be hópeja l'alture

515 e m'u tbà e Kesbillit l'in i" ré.
Po me ale le se hyinùshmes
vehljetlja e Vìdes s'bùkure,
.̂è' Kadmi'lit préj ven'mes
i dli;\i te sbujlùsbein.

520 u pera'e me kob è mól.
E kfir dfìla i Krishterfmit
e liròi n^ra nula e théllé
Slikjipenn. u pa, ndè véne,
pas poliimil t'pnfterìs.



dopo un mese ed un giorno.
maestosa da quel colle
levò al sole le bianche torri
sulla tomba san t i f i ca ta

495 dal l ' in f in i to amore
di una madre indimenticabile.
Morì essa, ma allorché K a d m i l o
le fu sottrailo dal seno,
sgorgò da allora

500 dall'apertura non più latte,
ma una sorgente fresca e l imp ida
di acqua dolce e salutifera,
die esiste tino ad oggi.
Tosto r icuperano la sanità gli ammalat i

505 bevendone; ne bevono le donne dal seno arido,
e le loro mammelle i n tu rg id i scono :
ed anche se per caso nel lo stesso tempo
ne bevono un g iovane ed una fanc iu l la ,
ambedue si accendono d'amore,

510 che non si spegni* nemmeno con la vita.
Per i l miracolo della M i r a

che apparve e diede il consiglio
ai tre an t iche I l l i r i ,
la grotta d ivenne un tempio

515 ed ebbe nome del Buon Consiglio.
Ma con la persona della Immorta le
quella della vex/.osa Vida,
che dall'apertura ^ K a d m i l o
diede il f a l l e nutritrivo,

520 si contuse con l 'andare del tempo.
K quando la lure del Crist ianesimo
l iberò da l la p rofonda notte
l 'A lban i a , a l lo ra si vide l i l i a lmen te ,
giusta le a f fe rmaz ion i dei sacerdoti,
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525 se e Ke'slullit mire e Meme
fóri e dhimeshme è e vertéte
Virgjerésha e Sliè'n Mèri,
$e me gjìrin e pangàr,
ne nje shpélle t' rii fi è t'érret

530 Zótin t'é'ne uslikjéu. Per rider
te se lùmes Pereudéslie
i lèvdóshmi armfk i Slikjevel,
Balsha i math, e t ' tsil i t farà
brés pàs brézit, prej Bard^Ili t ,

535 sì e kètìja ajò ngà farà
e Kadmilit t'par buròj,
para hépes te penne'tidure
ngréhu Kl f she 'n , te ku e fàlure
ìsh fyl^ra e Tè'rè'shejtes

540 me te vó<;elLhin me' duare'
g'i kè'rkón te bàrdhin pjì;
si mbì 'tà shkè'lzén è s l i t i l l e t
me te shtàtat ngj^ra y lvéri ,
<j'edhè thuhet Brézi i Zónjes,

545 a i t'hyinùshmea Afrodite.
Pi-ai te dita akje e tne'ndersbme

kùr e kj ie l l è tókè' ne Shkódre
u trazuan, « kùjdò zembra
klè prej fn'g'è's e pushtuare ;

550 me se me kur mb'ató shtìza,
gè' ne dorè' nibajen tri 'mat
te thantósurii è mbì majen
e se t'tsilè's p6rkrenfi.re
férfè'lìsè'n glubo t ' z ja r r t i i .

555 Nder shk rop t fma è gj€m6 at'hére
sì njS ze burlal i u ndie
uga gj i the ànet ; kódra u tiìnt
è d£ kji'f'te pendebardbe
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525 che è Madre del Buon Consiglio
assai pietosa e vera
la Vergine Maria,
col suo immacolato seno,
in una grotta umida ed oscura,

530 nutrì il Signore nostro. In onore
della beata Regina,
il glorioso nemico degli Slavi,
Balshia il grande. la cui stirpe,
attraverso le generazioni, da Biirdylo,

535 come quel la di quest'ultimo dalla stirpe
del l ' an t ico Kadmilo der ivava ,
davant i alla celebre grotta
elevò una chiesa, dove venerata
era l ' immagine de l la Tutta Santa,

540 la quale t iene in braccio d bambino
che le ricerca il bianco seno;
mentre su loro rifulge e si spiega
l'iride dai sette colori,
che ha pur nome di cinturi! de l l a Signora,

545 ossia della d i v i n a Af rod i t e .
Or in que l l ' o r r ib i l e giorno

in cui e ciclo e terra a Scutari
si convolsero, il cuore di tut t i
fu oppresso dal lo spavento;

550 specialmente al lorché sulle lancie
che tenevano in mano i guerrieri
meravigliali , e sulla p u n t a
di ogni e lmo
guizzarono lingue di fuoco.

555 Fra le folgori ed i tuoni allora
si udì come uno squil lare di t romba
da ogni par te ; si scosse il colle
e due cand id i f a l c h i ,
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ishén gjithe è bùrra è gru,
è nen kembevet t'alare,

595 cfi ndzitójen me te ngàm,
kèmbój tóka. Atà, me nder
è ngà gjith ed he te fàlurè,
n'atè mlédhe t'niràme trfmash
rnùaren vent, pò si trl drite";

600 ndersà rrendéjen té tjéré
zotérinje è flumurare
ngà gjithè ànet è pa Qàl6,
si kflr véhet per t'urùar
kr^e t'shé'ndósh è dite t'glàta

605 me te dàshurit ngà mfkjè't.



eran tutti accorsi, uomini e donne,
e sotto i piedi di quei tre,

595 che affrettavansi camminando,
risuonavd il terreno. Essi, onorati
ed ossequiati da tutti,
in quell'ultima assemblea di valorosi
presero posto, come tre luci ;

600 mentre affluivano altri
signori e vess i l l i fe r i
da ogni parte e silenziosi,
come allor che si va ad augurare
testa salva e lunghi giorni

605 al più caro fra gli amici.

A

I



K f t N G f i VII.

Gjìn Kastrioti

Kuvéndi i kryelàrevet te kjytéU i r re thùar—Fjal im i Gjìn Kastr iót i t—
Sheh ni; enderre t'jiilìi) i e"' i k e a h ì l l ó n t'jikenj ne Itali— Fjalim i vlla
Palli nga Mali ! QÌ l i kallzón gjilli njfì k n s h i l l i n e vet. — Fjalim i Marko
Shinit. Fjalim i Gjin Skjróit — Kjalitn i Ndrr Muzàkjt — Fjalim i Petr
Golémil— Shumiza keshillón te vene ni* ItalT.—Lek Dukagjnì Ihol se do
t'mbétel ine bensiki-t « ' t ìj mbi màlel c,'i! rrelhójiin Shkódren, è tue sjelle
ndur miinde mircdàshjen e VenetTs per ShkjipiirTn, k u i t u n me roatlun^jini
émeret ti^ Loredànit, le Ndón V i t ù r i t , li1 Vìk Kastéles, te Kootarinit è
te Ndón Lédzes— Fjalim i kè'tij te aprasmit i ^\ii parakjés mikpritjen
gj i th Shkjiptnrevel ne émer te Hrepubl ikè ' s t<i Shen Markut , si kish bcire
mbréti i Nàpolit. — Pregatine ti* dlii:iiibesliine te t ' n i sur i l .— Kì-nga e
s' l)ijì:s Ijópesit n'AnlivSr.

Ndiir beshtim u gua me kembe
rrégji i nijòr, ak j i - me shiìnir
per t'u dhfmtur, sa me shiìme
ish i u ne le plantlósur,

5 edhè thy me ze t'perlótem :
« — Miri; se énlhot sòl, o shóke,
Xotcrtnje edhè bujàré !
Kiirr s'u l^psét jù, o te
te gjìximet è te brenna!

10 afó'r méje; hashk ne lu f tè



CANTO V I I .

Giovanni Kastriota (vv. 575)

ARGOMENTO

Assemblea dei duci nella città assediala. — Discorso di G i o v a n n i
Kastriota.—Vede in sogno il padre che lo incita a rifugiarsi in Italia.—
Discorso di Paolo di Mali , il quale espone il medesimo consiglio. —
Discorso di Marco S h i n i . — Discorso di G iovann i Schirò. — Discorso di
Andrea Musaceli! o. — Discorso di Pietro Goleini . — Deliberazione d e l l a
maggioranza di recarsi in Italia. — Dedòsh Marcia glorifica Venezia, —
Lek Dukagini dichiara di restare con i suoi f idi sul le montagne che
circondano Scalari e r i ch iamando alla memoria le benemerenze di Ve-
nezia verso l 'Albania, ricorda commosso i nomi del Loredano, di Anton io
Vit tur i , di Ludovico Castella, del Coniarmi e di A n t o n i o di Lezze. —
Discorso di quest'ultimo, il quale offre a t u t t i gli Albanesi l 'osp i ta l i tà
in nome della Repubbl ica di S. Marco, come aveva già fatto il re di
Napoli. - Prepara t iv i dolorosi della partenza. — II canto de l la f i g l i ; * di
Lopes ad Ant iva r i .

Tacevano l u t t i alidi ' ('he levossi in piedi
il re i n f e l i c e , t an to più degno
di compassione, quanto più egli
era giovane e prossimo al la rovina ,

5 e disse con lacrimosa voce:
« — Ben venu t i oggi, o compagni;
signori e n o b i l i !
(rianimai voi non mancaste, o fedeli,
nelle gioie e negli a f fanni

10 al mio f i a n c o ; insieme in battaglia
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kémi kléné è bàshk ne trfesé ;
è nani gè perendoti
y l l i i bardhe i dérés t'irne,
(i jiì shóhe edhè r ré t l i rnéje,

15 sì kur isha n' Krùjé i dàshur,
si i pérkét atlj ce kjfe l l i
vii mbf njérézét le bota
si bari... Té g j f l h e dira
si pò léhetni , è mosnjeri

20 miint t'e die si kà me sósur ! — »
Tùke thene', syt me lóto,

jii mbulùan, è pè'r tsà bére
fjiìla e 'tTj u fik. Té gjitbé
psherétijen atà t'jérè't

25 se riga ujf ir i i ngàin te zémbra,
e ndelgój se brenga e njìj
s'ish m'e vógié se e te gjithéve.
Pran e zùri pèrseli :

« — Ti'isb té gjégjij jii se Q endérré
30 une pash si me té gdhl r :

Miia ra'u dùk si kurse shihéja
tàtè'n firn ashtu té prèm
pò si e pash kf i r i pah\<Tmé
u nkéthife riga lùfla e turarne,

35 sé me déken u pérpókj
lajimtare e fàtit t'zì.

* — Ku ké kléne, o drfté e véndit
(i thàsb une'); è si me kót
ti vjén tash te e hard ha Sllkódre,

40 pas Q'akje te < l i sb i ruarn ?— »
M'u pérgjékj : — O birilli i ji 'm,
mòs menò ; pò zónjen meme',
zónjén mémè'zé té ve,
nn'rr e j ik te dhf-u li t i .
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siamo stati ed insieme a mensa;
ed ora che t ramonta
la bianca stella della mia famiglia,
10 vi vedo sempre in to rno a me

15 come a Kroja, dove ero amato
secondo il dir i t to di colui che dal cielo
è stato preposto ad un popolo in terra
quale pastore Tutti sappiamo
come sìam nati, e nessuno

20 può conoscere la propria fine! — *•.
Così dicendo gli occhi di pianto

gli si empirono e per qualche tempo
la parola gli venne meno. Tutti
sospiravano gli altri,

25 ed ognuno assai commosso,
ben intendeva che l 'affanno di un solo
non era inferiore a quello comune.

Poi di nuovo prese a dire :
« — Or ascoltate quale sogno

30 io abbia avuto in sull'alba :
A me pareva di vedere
11 padre mio, così mesto
come lo vidi a l lorché affranto
egli se ne tornò dal l 'u l t ima battaglia,

35 essendosi incontrato con la morte
annunziatr ice di trista ventura.
« — Dove sei stato, o luce della Patria
{io gli dissi), e perché mai indarno
or vieni tu nella bianca Scutari,

40 dopo che ti abbiamo invocato per tan to tempo
Mi rispose : « O (ìglio mio,
non indugiare; ma la signora mamma,
la tua signora mamma vedova
prendi e fuggì nella terra latina.
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45 Kur te jésh ne zàll te déjtit
te zi-madlri kjyparis,
(j'atjè ndèn te gjérén hjè,
kiìlin t'im to' rnhr i ' tnur ti'tli
e te déga Q'e m'e lari

50 éres alitili te kùkj in tlamur
me shkjipónjen mundesòre,
è vìr kórdhen e pergjakme,
kórdlien l'ime ku flé déka.
Si voréja o kékje e f ryn ,

55 ke'ttsèn kàli è liengellìn,
vringellòn e'rgjendta kordhe,
fershélliii cdhè perhapet
shè'nji i shejt i Shkjiperls.
Tùrku ^jégjet edhè shéli ;

60 gjégjet, shéu è m uà kujtòu
Q'akje tr ìma i gorromìsa
brénda vàri ' i t , è i drerùam
pnip kethéliel, pa ju ndjékur.
Fòli è u nlrét, pò si nje ré.

65 Vrìk u QÓva è rréth u riiajta ;
agullój, è prej gallùstres
hìj e bàrdhe e para dri'te,
è te kjietli shpyrlì i diishur
mbi nje rréze e rf1 pò livpej.

70 Qè' do t'bejem, o le ndérshéme
lek e zéza bére e jona?
Qe do t'bè'jfe'm nà? T'e dìni
se nuk ìpem ii ne dorè,
si besónj se edhè rider jù

75 s'ka ndo njé" 96 do te tllìkjet,
è t'i siellenje fisit marre
tuke i fàle armìkut slipiiten
edbè véliten. Dóni t'vdésiin
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45 Quando sarai giunto sul lido del mare,
al funebre cipresso,
che ivi stende In sua larga ombra,
lega il mio focoso destriero,
e sul ramo più elevato

50 spiega al vento la rossa bandiera
coll 'aquila vittoriosa,
e sospendi i v i la spada insanguinata ,
la spada mia sulla quale dorme la morte,
al soffio del crudo borea

55 balzerà con nitr i t i il cavallo,
t in t innerà In spada argentea
e svolgerassi s ibi lando
il simbolo sacro del l 'Albania.
Il Turco ascolta e vede;

60 ascolta, vede e me ricorda
che t a n t i eroi gli ho t ravol l i
nel sepolcro, e pieno di spavento
tornerà indietro, senza inseguirvi . . .
Disse e si dileguò come nuvola.

65 Mi riscossi tosto guardandomi intorno.
Albeggiava e da l l a piccola finestra
penetrava bianca la p r i m a luce ;
mentre al cielo l 'amato spi r i to
su di un novel lo raggio saliva.

70 Che cosa faremo noi, o onorandi,
ne l la nostra ora nera ?
Che faremo noi ? Sappiatelo
che io non mi arrenderò giammai,
come credo che anche tra voi

75 non vi sia alcuno che voglia avvil irsi
ed arrecare onta alla sua stirpe,
consegnando al nemico la spada
e sé stesso. Volete voi che si muoia
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si te paret, tue lu f tuar
80 è tue marre edhè nga Tiirku

gjàkun L'enfi me perpara
se t'e dérdhim ? A pò dóni
te menjanemi, pas fjàlè's
g'S me thà i levdóshmi tate

85 me te vdèkur, è c,e n'enderrè'
érdlii edile me perserijti?
Q ju le le zóte, o bùrra,
sa t'e ndàni edile t'e prìtni
pàs te mires t 'vendi t t'ene

90 è pas nderit; sé pa ndfir
te te bljeveL, nuk k,ì
gjé te mire' vendi i ndr^dhur
me prej tiìrpit se le kékjes — ».

Fòli è nden j i prap mbi thrónii i ;
95 pò njerl nuk shkjépej gójen

fi pgrgjégjej, sé te gjfthè'
tshen trìmat riè ineitìm,
è te shiimet te' nderd^yliem
è sì k u r se te pa. zembere.

100 Kur u ngré vl là Pali i Màtit ,
sliók è mìk i Skanderbégut,
edhè thà : « — Pas mendes t 'irne,
zolen'njé, edhè n^à kjèlli
vijfin enderrat ndó hére;

105 è e besónj nani me' shumé
c'akje sllengje te menls
ka tsà mòl ce Zóti i j^uf i
pò na jèp. Per dhéuth in Tene
kémi ber ate c^ mendej;

110 tàsh jù vèt e s h f h n i , o trìma
pà prodhhn, o for i le torte,
me 9'arrù.m. Ai l i ! nen dìel l i t
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come gli antenati, combattendo
80 e prendendo al Turco

il nostro sangue, anche pr ima
di versarlo? O volete invece
che ci r i t i r iamo, giusta il consiglio
che a me diede il glorioso mio padre

85 in punto di morte, e che nel sogno
ora è venuto a r i nnova rmi?
Io vi lascio arbitri, o forti,
di giudicare e di stabilire
secondo il vantaggio della patria

90 e secondo l'onore; che senza l'onore
dei suoi figli, non può esservi
alcun bene per la patria, allorché è oppressa
più dall'onta che dalla sventura — ».

Disse e si sedette di nuovo in sul trono;
95 ma nessuno apriva bocca

per rispondergli, che tutti
erano pensosi gli eroi
ed i più erano incerti
e come avvi l i t i .

100 Quando sorse fra Paolo di Mati,
commilitone ed amico di Skanderbeg,
e disse: « — A parer mio,
o signori, anche dal cielo
vengono i sogni tavella;

105 e tanto più ci credo ora,
che tanti indiz i dell ' ira sua,
da qualche tempo, il nostro Dio
ne da. Per la cara patria
abbiamo fatto quanto si poteva ;

110 or Io vedete voi stessi, o eroi,
o indarno fortissimi,
a che siam giunti . Ah imè sotto il sole
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nuk ka vent per ne te zésfit
ku, pa turpe, ed he te prehen

115 kótskat fona; sé te varrei
Tùrku hin, si jéné e kékje,
sa nde Léxe pè'rposh giìrit
ku e kellìtem te Siiè'n R o l l i ,
tue vajtùar rubi fat i t i l'è"uè

120 s'esht me kurmi i Skanderbégut.
E rrémbi'en si uje tsópe tir,
e dermuan, è iléslii pjésrn
ngà njerl, l'è kGt si mproje ,
si te mbélur te n j l shejl i ,

125 è te' bijevet, gè d r idhen
atlj t imbr i lo tmeróehfim,
t'e déf'tójè. l jo mòs t ' t remhij ,
o te Turk ieve t ke l^ sha ,
sé vortét e shkréia dékr

1JÌO té pa t n u n d u r i n e i n i ì n d i !
Male è fùshr., è brigje è pyje,
è kjytéte edhè k a t f n i d e
t r imin klan; e klau luf tare t
shóko, è i v e t m i bìr i ali],

135 perse m bète m nà ketù
è nuk dìm edhè si fbe jém
as uga. t 'mbal iemi , mi rn'irti
ce na hapet n'dysh perpara,
sì kùsh nàteti bìe n 'kenéle

140 è rn pézul l ii^a do L'zerè
per me dàlè'. Po njé rréze
dritèsón te nàta e jóm'i :
fjala e atlj ce ndónse i liìm
lek ajò <;e' s'ka te sósur

145 jète" e dyte edhò e vè'rtéle,
nuk harròn ala gè' déshi



non v'ha luogo per noi miseri
dove possano riposare senza oltraggio

115 le nostre ossa, che nei sepolcri
penetra il Turco, come una trista jeaar

sì che in Alessio, sotto la pietra
dove lo sotterrammo in San Nicola,
piangendo sul nostro fato,

120 non è più it corpo di Skanderbeg.
Lo rapirono come un pezzo d'oro,
lo inf ransero e ne volle la parte
ciascuno, per averlo come sua difesa,
quasi re l ìquia di un santo,

125 ed ai figli che tremano
a quel terribile nome,
per mostrarla. Ma non temete,
o figli dei Turchi,
che davvero la morte crudele

130 ha vinto l ' i nv inc ib i l e !
Monti e p iani e col l i e selve
e città e villaggi
piangono l'eroe ; lo piangono i guerrieri
compagni dì lui e l 'unico tìglio,

135 perché siain qui r imast i
e non sappiamo como fare,
né a qual partilo a p p i g l i a r c i , in una strada
che ci si biforca i n n a n z i ;
come colui che di notte s ' ingolfa in una palude

144) ed è incerto da qual parte avviarsi
per venirne fuori . Ma un raggio
rifulge nella nos t ra n o t t e :
la parola di colui che sebbene felice
in quella che non ha mai f i m >

L45 seconda vita e vera,
non d iment ica coloro che egli amò
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e che lo amarono più di se stessi
e dopo di Dio. Non aggiungiamo giorno
più a giorno e mettiamo in salvo la fede,

150 la fede e l'onore nella terra latina,
dove il re non è immemore,
che per opera nostra la corona in testa
egli ha e lo scettro in mano.
li nostro nome ivi i l lustrarono

155 ' Demetrio Reres ed i suoi tìgli,
là trovansi, ed onorati tu t t i ,
come loro spetta per l'origine,
ed ancor più per le loro imprese
Nicolo Biderì e Costantino Masrek,

160 Cuccia, Gropa e Pravatà
e Paolo Manes e molti a l t r i .
Tacque il vecchio e la sua parola
parve un vento che sul mare
piomba e sconvolge le onde.

165 Tutti parlavano e d icevano molti
che da ascoltarsi era il consiglio
di quel bianco monaco;
ma alcuni a l t r i , e Marco Shino
tra quelli, non vollero saperne.

170 Levossi in piedi il n ipo t e di Mi lo
e disse: « — Per l 'amata pat r ia
io vo' morire ed il mio sangue
voglio versare per essa, o uomini ,
come i miei antenat i ,

175 che non mi sembra decoroso il fuggirò
in terra straniera, come colui che della vita
ha maggior cura e pensiero,
che della fama e della gloria.
Moriamo quindi, se è giunta l'ora,

180 per dimostrare a tut to il mondo,



tue luf tuar ashtù si dlm,
se na jémi edile Sbkjiplàré !—».

« — N'edhè m\e lufta vdékshim
erdb'é nìsi Jan Skjiròi,

185 bése u kàm se nóme t 'màdhe
do té lè'm è te ku j t imi
è le kènga e burrens;
pò me né lek ajò dite
do te shuhet. por gjì t l i móne

190 tlàka e ndhézurè' e lirìs,
<je te jota kòmi mbaj tur
akje' mót, è bésa e jóné
do te sósnje edile me né.
Kà te vdékuri t me klene

195 jote e v f i n d i t fòri te dàshur ?
Pran te vdésim ale bérti,
è te g.jìthe è te nje dite,
edbè tàsh ! l'o ne prej vdékes
tciineróre t'éne, o vllézerè,

^00 s'do te vìnje n'do njé e mire"
ShkjiperTs, gè per se k i ìndra

.per te pàsur ka té kékj,
pa ndyshini , nga ajò; me duket
marrésì, edile mos te t l ióm

205 dashun per véhte e tépè'rt",
te lesbónemi si délo
nga nj6 sbkrép edhè ti! bicm
brè'nda bónil . Héré è bére
è'sht i póshler kùsb sbpélòii

210 tùke rjìr te fusba e nder i l ,
jò kiisb mbétel nde'r te zé/a
ìi me dl je , a me sbpè'rése
se nga t 'vùa j tu r i t e vét
do te" kèt p r o d h f m atdliru — ».
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combattendo al nostro solito
che noi siamo sempre Albanesi!».
«—Se in battaglia anche noi morremo,
soggiunse G i o v a n n i Schifò,

185 io credo che fama grande
lasceremo e nel ricordo
e nel canto eroico :
ma con noi in quel giorno
si spegnerà per sempre

190 la f iamma ardente della l ibertà
che nel mondo a b b i a m o alimentata,
da tanto tempo, e la nostra fede
verrà meno con noi.
Sarà la nostra morte

195 vita per la patria diletta?
Allora moriamo,
e tutti e nello stesso giorno
ed ora stesso ! Ma se dalla morte
nostra eroica, o f ra te l l i ,

200 non sarà per derivarne alcun bene
all'Albania, che, per contro
avrà del danno
da essa senza a lcun dubbio, mi sembra
stoltezza, per non dire

205 eccessivo amore di noi stessi,
il buttarci come pecore
giù da una rupe per cadere
dentro un baratro. Talora
vile è colui che se stesso l ibera dai mali,

210 morendo sul campo dell 'onore,
e non già ch i resta tra gli a f fanni ,
ben sapendo, ovvero sperando
che dalle proprie sofferenze
la patria potrà avere del l 'ut i le un giorno —»,
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215 Ndrè Muzàkja pas alìj
morì fjàlen edhè t h à :

« — Kète mende edhè e kàm vél.
Po njè' Qèshtè'ja c,e rràhim :
Do te rrìm kelù nè'n sgjédhe'
sa le ruajè'm ndér è bése
bàshk me jéten, per fa'tìm
te' se mjéres Shkjipè'n?
A do t 'ml fdhemi rubi bjéshkat
me te tjérè'? 'A, sa me shpéjt
do te zè'm te jàsbtit rrùgen ?
Sgjédha, màjde !, s'isht per ne,
bjésbka pò; por èsht e zene
sa me mire, nga atà biirra
5'atjè patri i djép è bànè'

230 me shkj ipónja l . Atà branda
è nà jàshla edhè me kórdhè'n,
do te' mbàhemi Shkjiptàre
è fKi-eslilère, pas te thenés
gè" mèsón se te ku kórdha

235 atjè bésa. Po me' mire
na, nder rnìkjé edhè le' fòrte,
miirit t 'perpìkjemi sa duhet
per shpe t i rn te d h é u t h i t t'enè',
n'alo vise t'Italìs,

240 Qè' me gjak, f ì tùam nga rregji
kùr t i i i pàli shòk è ndihme'
lek e zéza. Aridéj do t'vi'jem
si shliirgàte e papè'riture
è me vllézerit e rrépete,

245 gè do t'tùrren vrik nga màlet,
do t'iirójè'm shplzit fona,
tue perzene atà g'i rnbajen
si kusàret gjè'n e vjédhure — ».
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215 And rea Mustacchio dopo di lui
prose la parola e disse:

« — Tale è pure il mio avviso.
Ma la questione è quesla :
Vogliamo restare qui sotto il giogo,

220 a fin di custodire l'onore e la tede
insieme alla vita, per il bene
dell ' infelice A l b a n i a ?
O vogliamo r i t i r a rc i con a l t r i
sulle alpi ? Ovvero al più presto

225 ne conviene prendere la via dell 'esilio?
Il giogo, per Dio, non è per no i ;
Talpe sì; ma è già occupata,
come meglio non si potea, ila quei forti
che ivi ebbero culla e sede

230 con le aquile. Essi ne l l ' in te rno
e noi fuor i , con la spada,
sapremo mantenerci Albanesi
e Cristiani, secondo il detto
che ne insegna che là dove è la spada

235 ivi è la fede. Ma assai meglio
noi, essendo tra forti amici ,
potremo adoperarci quanto è necessario
per la l ibertà della patria cara,
in quelle regioni d e l l ' f t a l i a

240 ottenute col sangue nostro da parte del re,
quando egli ci ebbe compagni ed alleati
nella sventura. Di là torneremo
come nembo improvviso
e coi f ra te l l i valorosi,

245 che balzeranno tosto dai mont i ,
libereremo le nostre case,
scacciandone coloro che le tengono
come i ladri tengono gli oggetti rubati — ».
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Thà, lue hàpur jjjfth mendfmin,
250 Ttisb Golèmi i bìri i Gjérgjit:

« — Bése ii kàm edhè te piòte
se né vàfshim lek i hói
do t 'kethéhemi pamèla,
kur pamela t'jét me nò

255 Zóli i màth; sé nuk e dhùnè
te mós rrlm aspàk ne balle
Perendìs. §& sórde e para
na do t 'sillemi si Ieri
kur me dàle do mbi armfkun

260 $'e ka rnundur . Per tsà mòt
véle è rrl riè' vènt te fshébet,
ku rider bar te' njóme è t 'dendur
gjalperón te l ' tóhtit ùje
le nji ì u m t h i . M'i fuk j f sbem

265 atjè benet; brìt te grida
pò peróli è del ndè' vóne
per ne lù i l , i plót me fóre
è me b i K h t i n ijet rràhe,
edhè fusheri mblón m« bnimot.

270 Gjillié e dlm tastiti se t 'vét€rn€
tuke klene è kàkj te lódéte
è te pàké edliè pà bùke,
na nuk jémi me t^ zóte
t'i kjfiridrójem me shperése

275 njìj armiku 9?. s'ka nùmer;
edhè e shóhim se, me téper
n'u ndalufshini ne kjytèt,
do l'na zén me dorè1 t'gjàllo,
pò si dhélpèra ne strófull.

280 Qg perèsim prùn ? Té verni
pa vonìm, ku e pàtem shkrùar,
verni, è puna edhò na dalt
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Disse, manifes tando intero il proprio avviso
250 Pietro Golemi figlio di Giorgio:

« — Io ho piena fede
che, se noi andremo in estranea terra,
torneremo di nuovo
allorché di nuovo sarà con noi

255 il Signor grande; che non è già vergogna
il non opporsi affatto
a Dio. Fin da questa sera
noi faremo come il toro
desideroso di vendicarsi del nemico

260 che lo ha vinto. Per qualche tempo
va a stare in luogo appartato,
dove, fra l'erba tenera e folta,
serpeggia la fresca acqua
di un f iumicel lo . Più forte

365 ivi d iventa ; le coma alle coti
affila di continuo e lilialmente esce
per la lotta, pieno di baldanza,
e con la coda sferza i f i anch i
e riempie il piano coi suoi muggiti.

270 Tutti oramai lo sappiamo che, soli
essendo e così stanchi
ed in pochi e pi'ivi di vettovaglie,
noi non siamo più in grado
di resistere, con qualche speranza

275 ad un nemico i n n u m e r e v o l e ;
e vediamo altresì che, se più a lungo
ci tratterremo don Irò la città,
saremo presi vivi
come volpi nella tana.

280 Che attendiamo dunque, andiamocene,
senza indugio, là dove il destino ha stabilito ;
andiamo, e ci riesca la fuga



- 288 -

sa me mire, è pè'r té' mire"
pas v u l l ì m i t t'Peréndls !

285 Kejò fjàla klè e te sliumés
è te gjitb e miratoseli.

Dedósh Bàr<;a thà atè' bére :
« — Po «e t'nisemi me'- para
na t'i tbómi sbumé vjéte

290 Krepublikes té Shén Markut
gè* na mbàjti edhè na mprojti
pò sì bìjezit nje memè',
pas deslu'rit l 'Skanderbégut,
kur i trùajti asaj té vógliu

295 diale té vétérn edbè véudiu
ij'akje désbi. Ajò e bekùame
nuk kursèu gjé as gjakun
per liriu e ShkjìperTs,
è te bota bàsbk me t'àuè't

300 fleti uè pàkje té pasóame
atà trima t'Venetìs
^e na u ndódhen te r r éz fku
pò si sbóké edbé si vllézeré.
Nder pò pàsl e Zónja e déjtit

305 è pò dàlt me fàkje t 'bardhé
per mbi armikjét ! Embri i 'sàj
pò kembót't i lavduruam
edbè i dàsbur nga Shkjiplarè't,
gè' nga bjésbkat e verìut

310 ngjèr te Nàrta rreyjéróre,
Qe nga i kaltbéri Adriatìk
ngjér né Sbkj^p per mbi Vardarin;
pò mós pàst né zoterì
kur ajó te jéta megje !

315 Tùke e mlédbur sót rider lóté
bàshke me t 'enin t 'Iàrtin flamur,



a buon fine e per il bene comune,
giusta la volontà di Dio!

285 Fu questo il decreto della maggioranza,
e t u t t i lo approvarono.

Dedòsh Barcia disse allora :
« — Ma prima di andarcene
auguriamo lungh i anni

Ì290 al la Repubblica di San Marco,
elle ci ha sostenuti e difesi
come fa una madre con la sua prole,
giusta il desiderio espresso da Skatiderbeg r

quando ad essa aff idava il piccolo
2i)5 unico tìglio e la patria

amata tanto. Quella benedetta
non r isparmiò nul la , e nemmeuo il sangue
per la libertà del l 'Albania;
e nella stessa terra, in-sietne ai nostri,

3(X) dormono in eterna pace
quei valorosi c i t tad in i di Venezia,
die ci furono nel pericolo
compagni e f ra te l l i .
Abbia sempre onore la Regina dei mari

305 e risplenda sempre per v i t tor ia il suo viso-
contro i nemici ! J l nome di lei
risuoni ognora glorioso
e caro agli Albanesi,
dalle alpi del settentrione

310 fino alla regale Arta ;
dall 'azzurro Adriatico,
(ino a Scopia sul Vardar;
ma non abbia nel suo dominio
giammai confini essa nel mondo!

315 Ammainando oggi, fra le lecrime,
il superbo vessillo insieme al nostro,
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bàshk té d£ t't vcm né róje,
pò si farti e t'rm'res t'éné
te pérbrendé/.at e kódrés

320 tnbi te Isi'lén madbévsbtòre
rrl kjyléza Rojsatat;
edbé prap u n^ro. l ishin d ìe l l ì t
biìsbk è bushk atti U1 d i t a
e gazméndi t per s b p é t f m !

325 Trìmal gjithe a yuan me kembè
tue b é r l i t u r : « — Rróf t è k lóf t
R r e p u b l f k a o Venetls
è mbi bòteii zoleróft !

Tlià piTiii Lttka Dukajr j ìni :
330 « — U mbì màlet, gè kà Sbkódra

si t 'pa-pn 'kshéme kuróré
do t 'ketbéliom; por, o vlléxè'ré,
ju jàp bésén se njra. I r ù l
nuk do t'shkùlel kfn- ku j t ìmi ,

335 as do t 'shuhen kilr te zémbra
rnire'dija è m a l l i i vjétér
per kiytétin to ku gérdhe
ben e dréjtu edhé l i r la ;
per ale te liiiue ndéjé

34X3 té lévdlri, n<?a e tsi'la u tùrrén,
kiindra a rmìkut t'éné è l'Zótit,
Loredani è Ndón Vitiiri,
Vik Kastéla è Kontar i 'n i
è ti vet, o Ndón i I*édzes!

345 Per sa do té két shkjipónju
jété è ndér in hi b jéshkat t'óna,
i bekùam me até t'atdhéut,
erabri i Jàrt i Vénetls
do té jet, è ashtù barrésa

350 mos mbulóft edhé alo t'imin
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è t'fatósavet te mi
pértéj dejtit te ku véni
jù ngf» urìmet pérsjéllé
è nga stiparti edhé i gjeris.

355 Ndóni i Lédzes fò l i i spràsmi
edhé thùyj se i clridej zèri :
« — O Shkjiptare, o bórra L'dhéut,
bésén t'eje è bujè'rìn
Rrepublika e njéh fori mire

360 è i cemón akjè, sa sót,
pò si blje, ajó té gjlri
ju Ihené! è ne mbulése
ju vii gjithé, è fjàle'n mbàn
g'i dha t r f m i t té pii vdékshè'm

36.r> mik i'sajì è tate i jùaj.
Le kush-dó prej jush te vìnje
ne dhé t'ene, è do té kèt
jó me pak se edhé né Nàpul
té p€ri'Lur vllaxérór,

370 ngushéllìm è ndèr le malli,
si luftàr i kr ishlér ìmit ,
si kiisli zót liris i dó l l i ,
è si mik è i ndoréxiìam
ngiì i Shén Màrku. Ù thóm, o trima,

^Ì75 se sikilr se u tliye njé kràhé
te pa-mnndi i r i t luà,
sol gè Shkódra bie me dorè
té té numur i t arim'k,
tùke hapur a lT j rrùgén

380 è dhésln 'r in lùke i zi tur
per fìtime edhé té t'jérS.
Po te Zóti t'kérni bésr,
se do t'iéhet dielli i rl
è do t ' t rétet kréjt ngù kjielli
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né quello dei miei valorosi,
di là dal mare, dove ve ne andrete
voi, accompagnati dagli auguri
e dal l 'anima del pa ren tado 1 —».

355 Antonio di Lezze parlò ul t imo
e quasi gli tremava la voce :
« — O Albanesi, o uomini della terra,
la fedeltà vostra ed il nobile an imo
la Repubblica assai bene conosce

360 ed apprezza tanto, che oggi,
come figli, essa nel suo seno
vi chiama, ed al riparo
vi mette tutti e serba il giuramento
che fece al l ' immortale eroe

365 suo amico e padre vostro.
Venga di voi chi il voglia
nella nostra regione ed avrà,
non meno che a Napol i ,
accoglienza fraterna,

370 conforto ed onor grande,
quale campione del cristianesimo,
quale difensore della libertà
e quale ospite e protetto
di San Marco. Io vi assicuro, o forti,

375 che si è quasi infranta un'ala
all ' invit to leone,
oggi che Scorira cade in potere
del nemico esecrato,
aprendo la strada a costui

-"Ì80 ed aguzzandogli l 'appetito
per ben altre conquiste.
Ma confidiamo pure in Dio,
poiché sorgerà un nuovo sole
e dileguerassi affatto dal ciclo
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385 gjymsa e henzes e mallkùarè
per gjìth móne — ». « — E dàfshe, o Zót
thnne te gji lh è ;i r ida k u v e n d i .

M i t i ts£ bere, iislitù si mjégulle
riga gji'lli iìnet e k i y l é l i t

390 lym prej ziàrrevet u qda,
sé ndé fosti a è patalókje
u vf ln esilierai tue djégur
te gjéfìvpt te shvarr i ìame
mós edhù fi shkiljen Turk j i t ,

395 mós l'i shtijen per rie il he,
t'i sliperdàj si p lù lmr èra
è ine b a l l a i t ' i perzlej.
Nde vaj l ime zónja t 'rénda
è me k r f p te shptìpurfabur,

4XJO rn'hnin gj ì rT ' / i l I r hànJhe,
è pò ze l i r s l i ì n le d v e i i M
e shtépìvel, si le lè'na;
tùke i p u l l i u r me r rembim.
Brenila k l f sheve t , t 'péi'inìsétné

405 rrìjen pri'H(M-al, me Iòle
te bekùamin dhé lue làgur,
pa nje fjàlo. R zere e zéze
nàta pran tue bumbul l ì su r
dàl'é dàle u sdrip mbi jéten.

410 Frljj e d rédbur èra è s b f u
blj nga mjégullat e shkjérra
me le malli usbl ìm, pa undàlur
às per pàk, (le' klar te kji 'eHit!)
E' le mjérè'vel te j i ku re

415 rrùgeu ndn'tejen ve t f rna
te tmeróslime. Per ne Tèrrei
véne atà, prèj fat i l t 'ndr^dhure,
pò nga Zóti jó t 'harnìame;
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385 la maledet ta m e z z a l u n a
par sempre.—» «—Che tu lo voglia, o Dio!—»,
esclamarono tut t i e l'assemblea si sciolse.

Poco dopo, s imi l e a nube,
da ogni parte della c i t t à

390 si levò il fumo dai fuochi accesi;
che nei p i an i e nel le piazze
erano t u t t i i n t en t i a bruciare le ossa
dissotterrate dei parenti ,
perché i Turchi non le calpestassero,

395 perché non le buttassero per terra

aff inchè il vento le disperdesse come polvere
e le confondesse col fango.
Con alte grida a l cune gravi matrone
e con le chiome scarmigliate,

400 sì bat tevano Ì c a n d i d i seni
e si afferravano alle porte
delle loro case, come forsennate,
baciandole furiosamente.
Bocconi dentro le chiese

40r> stavano i preti , di lacr ime
bagnando il sacro suolo,
senza proffer i r parola. Assai fosca
poscia t uonando la n o t t e
scese lentamente sulla terra.

410 Soffiava vorticoso il ven to , e la pioggia
veniva giù da l le nuvole squarciate
con grande scroscio, senza mai cessare
per un istante, ( p i a n t o del ciclo I);
ed agli esuli i n f e l i c i

415 la via i l l u m i n a v a n o i l a m p i
spaventosi. I n fra le tenebre
se ne v a n n o costoro, oppressi dal fato,
ina non d i m e n t i c a t i da Dio,
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verso A n t i v a r i , dove l i at tendono
420 vecchi, piccini ed ammala t i

e le candide fanciul le .
Albeggiava al lorché v' giunsero,
ma non videro in mare le navi
che tutte erano a Pastrovic,

425 dove, al ferro ed al fuoco
scampati, eransi raccolti
degli orfani Albanesi
i più nob i l i . Frattanto
nella deserta Scutari

430 entrarono i Turchi, cau tamente ,
come, in un ovile aperto, lup i
a f f a m a t i , e si merav ig l i ano
che nessuno esca loro incontro.

Ma ecco che da A n t i v a r i uscirono,
435 vestiti in gramaglie,

tutte le g iovanet te ancor prive di c intura ,
con a capo quel la di Lopes
vergine bel l issima
e prudente e vezzosa,

440 per prendere la benedizione dalla pa t r ia
che abbandonavano . Al gelso nero
svelsero il ramo fronzato,
e dal melo s t r a p p a r o n o
il ramoscello del icato .

445 con i suoi candid i f r u t t i .
Raccolsero poscia e li posero in grembo
mol t i f io r i e proruppero in p i a n t o :
* — O nostra a m a t a patria,
no i t i s a l u t i a m o in s u H ' a h b a t i d o n a r L i ,

450 e non sappiamo se li vedremo mai più!
Là dove and iamo non t roveremo case,
che ci facciano obliare quelle nostre,
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n'don se edhè do t'jéri te hùajat
me te bùkura è té jrjera

45"> me te shlrùara è le ndè'rtiiara
se shLepiz i t te ku u lem,
ku t'mèrnavet u rrilèm
me kujdés edhé me mal i ,
te ku dérdbèm per te pàrè'n

460 t'embla lót edile te l l i i ì r t i i .
S'rmint le kén alò per né
nj( : ku j l i 'm , edhé te vétè'm
et' \(\e /.embres ferie
ben kèsóllen me' te vàpké

46;> me te shkrétéV.eti kah've.
Atjé nà s'do t 'hémi klfshe
ku (e dàshurit le vdékui'é'
rrin è p r ì H i e n n'pakje t'Zótit,
è te kù, te hjeja e sliéjte,

470 nà te m l ì d l i e m i si /ókje
gè pò dò te syt e jema.
S'do te kérni atj6 lu l f eh te ,
edhé fùsl ia/Jt me bar,
gè te jèn vCr lé t a t 'ónat,

475 per kangjélle edhé per vài (i.
Do te véshken jàshta léje
kèlà gjélhex.o te njóme;
pò nuk shtiliet mjA i l l i i j fn f i ;
kèrsèndizet vali me shumè.

4SO pèrse dhéu nuk na pèrzè,
nuk na kjét si kh'slia t 'nèmurè;
por e ji'kes t'e'nè i ndzìjtur
|ncj d h ( ; i n b f m i t , eri, edhè ndien
se per hre'nda shungul lóne t ,

485 si kè'pùtet zè'mbra néve.
E' si ndrj?she? Kùrr s'è làgè'n
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quantunque possano essere quelle straniere
più belle e più vaste,

455 più ornate e meglio addobbate
delle casette dove noi abbiam vista la luce,
dove siam cresciute delle nostre madri
con le affettuose cure;
dove abbiam versato, per la pr ima volta,

460 dolci lacrime ed anche amare.
Non potranno quelle aver mai per noi
un ricordo, un solo ricordo
che al cuor nostro rende cara
anche la più povera casipola;

465 anche la più misera capanna.
Ivi non avremo chiese,
dove i nostri car i d e f u n t i
stanno e riposano nella pace di Dio,
e dove, all 'ombra sacra,

470 noi ci possiamo raccogliere come augelletti
che la madre vuole sempre sotto gli occhi.
Là, non avremo g ia rd in i ,
né pianure erbose,
che veramente ci appartengano,

475 per i cori e per le danze.
Avvizz i ranno lung i da te
queste tenere foglie,
ma non ispegnerassi il nostro desiderio,
anz i divamperà maggiormente,

480 poiché la patria non ci scaccia,
non ci respinge come la chiesa i maledetti,
ma della nostra partenza essa in lutto
per il dolore se ne sta e sente
che di dentro già ai fiacca,

485 cosi come a noi si spezza il cuore.
E come a l t r i m e n t i ? Non la bagnorono giamraa
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burrai l'àné ale me gjàk
té pa-fajshem, edhé véhlen
kiirr té póshtérè' s'è ben

490 marre gravel tùke i sjélle;
a me ndér te shplt e bàrdha
tuke mós pè'ntur mikun;
tue e mós déné buk è kr^pe
udhclàri t è te vàpkul;

495 tue mós nda j t u r gjén me L'varférè
è té véja t 'rréptish Lrìma,
<jé le l u f t a ran per gjitbé.
Por atlj i ruajt in namiu
è j-a shtiian edhè le bota,

500 è me jrjak fìsnik è t ' thiéllél
per lirìn è fon te dérdlmr,
è me m u n t i e shè'jtenìan;
si me vàj u l l ì r i t'égér
è me kém è t^me l'i-ràlle

505 è me rii'jlura té ndzéh ta
tókel t ' u r u a r n e per me ngréhur
shpin e t'Lartil Peiéndì .
E' vértéta si nje k l i shé
eshté te nj ihet véndi i j^né;

510 sé s'ka tsópézé, iis ka gène
ku nuk ndódhel e mbulùaré
té njl I r ìmi xémbra e madhe
ku nuk e le njl deshmóri
varri i fshéhél . Edbé le pàrél

515 keshtù ben ale; sa ZóLi
ndépér lise edh'ahe 1'pylli t
si njé fVfméze ahtan 's i r j ;
ndérsa njórezit le dhéu
le permismé è tuké d r i d h u r

520 dxéjén f jà len e késbi l l i l
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i nostri uomini con sangue
innocente, e sé stessi
giammai non a v v i l i r o n o ,

490 arrecando qualche affronto alle dotine ;
ovvero con onore nelle bianche case
non accogliendo l'ospite;
non offrendo pane e sale
al viandante ed al povero;

495 non dividendo il proprio avere con gli orfani
e con le vedove d' intrepidi eroi,
che in battaglia caddero per il comune bene.
Ma invece serbarono ad essa la fama
e gliela accrebbero nel mondo,

500 e con sangue nobi le e puro,
versato per la libertà e per la fede,
e con grandi travagli la consacrarono,
come con olio di olivo selvatico
e con incenso e con profumi rari

505 e con ardenti preghiere,
un terreno riserbato per elevare
la casa del sommo Dio.
E davvero quale tempio
è da considerarsi la patria nostra

510 poiché ivi non vi ha zolla né angoìo
dove non sia sepolto
il gran cuore di un eroe;
dove non ci sia di un mar t i re
la tomba nascosta. Anche gli antenat i .

515 tale la resero; sì che Idd io ,
fra le quercie ed i faggi del la selva,
come un sofl'io a l i t a v a ;
mentre gli u o m i n i , al suolo
prostrati e t r e m a n t i

5'20 ascoltavano la paro la del consiglio
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té hyjniìslieme. Nuk pgrljhet,
as dhut ióhet pà ndéshkim
véndi i shéjt, è do te sbo l l i l i
gjithe ala gè S h k j i p é n n

5<2.r) uke shké lu r , sòl a nésér,
nuk do l'tìbàthen, ;ìs t'pè'rujen
per me pu thu r ale tóké,
gè mbi rjérat, dosili kjielli
sa t'ish djép i trimérìs;

530 indinetare b&nii e nder i t
» è rrelhàk i vjètre gj^kji.

Kush i vógèl ka me u shùar;
kusti i niàth pò kà me u prishur,
edile kush K'Ì njéh le miren,

535 do le két té li'gè'n brenda;
sé per 'le nen Ihùndres s'pllrè
té (e zéàhkut kàl t'0sni;init
nuk kembón te perendimi
ngjér me sót, è ITIOS kétnbóft

540 kf i r r edhè per fui té luìnllié
lóka e jijélbéré è piel lure.
Tàsh pò verni e bàshk me né
si vistar io pa-Qémuam,
tuke sjélUi dìen e lm:

545 té kjé l l imi t t 'Peréiidis,
do t'perésim me dun'm
ale di te edhé até bére
C,e déslnri i jétés Tene
do lile mbùsbet, è me pk>t

• 550 sa me vóne, è sa te sliùmé
do té jèn ala iidalìme
gè do t 'niùndcn è t 'ka lóben.
Po kétù né lem kujlimet
t'alìj mòti gè s'kétbébet»
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divino. Non si c o n t a m i n a
né si viola senza p u n i z i o n e
il luogo sacro, e lo v e d r a n n o
tut t i coloro che l 'A lban i a

525 attraversando, oggi o doman i ,
non si togl ieranno i calzari e non s'ichineranno
a baciare quel suolo
che, sugli a l t r i , volle il cielo
che fosse culla della fortezza,

530 materna sede dell 'onore
e recinto antico di giustizia.
Il piccolo sarà spunto,
i l grande sarà d i s t ru t t o ,
e chi non serberà ad ensa grati tudine,

r>H.~> avrà il m a l a n n o den t ro ;
che per essa sotto l 'unghia insanguinata
del nero cavallo di Osmano
non risuona nell 'occidente
f ino ad oggi, e non r isuoni

540 giammai, per buona fo r t un a ,
il suolo verdeggiati le e fecondo.
Ora ce ne a n d i a m o ed ins ieme con noi,
quale tesoro i n e s t i m a b i l e ,
recatido la coscienza intera

545 degli scopi di Dio,
noi attenderemo con paz ienza
quel giorno e quel l 'ora
in cui i l desiderio della nostra vita
sarà soddisfatto, ancor più p ienamente

-550 quanto più sarà tardi, e quanto maggiori
saranno gli ostacoli
da vincere e da superare.
Ma se qui noi lasciamo i ricordi
del tempo che non ritorna,
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î

-o re
:

C
"

C
»

7T C C
fr> 7: P7

1
re

:
N *^
s

CD co re
:

3

—
 

C
fl

C
L 

""
—

 
a
.

—
 

C

£
 
--

•—
 . 

«o
3

 
C

;

*
 
^

C
 

?
r

te
 

C
—

 •
 

cc

»
 

3
—

 r
e rT C
L OS c±
.

r-
^

re 3

r
* re

C
_
l.

re
:

< p
.

-s T -o re
:

X p
r

P> CD
:

X C
-

te C •1

w
'

o i;
'

CD
- 
>

C
L 

~
"

O
 

C
-

«r
: r

é"
:

_O
" 

^~
r
e

»
 -
-

r
e

:
 ̂

p
)

1
:
 r
e
i

iq
 

"2

^
:
 r
e
"
>

^
 

"^ P

O
»

ré
:

3 O
.

re
:

CD
:

5 re re C
-

cr ct
x

3 C
-

CD
:

-
j

(T
2 .
 '

K —

O !̂
r

c tn O
-

C
»

CD
:

Ó
q 2
:

"r
e: 3
^

O
-

3 3

re
i

T
: C u
:

re
". 3 SI" re
i

tv
 - W re

.
5
! ré j^

r re
.

?r
-

C C
fi S
. * PT re
:

B
*̂

C
»

CD
:

.7
T re
;

3 -^
*

CO
:

3

*-C
J

O

n
d

ó
n

s
e

re 3 a. -) *<
*. a- =r C ré
:

"£ p
i

et N /T
I*

ty
*

a;

S
i

CD ^
J !̂

^
*
* re S
.

in
d

h
e

s

X s" ta
J-

î
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555 qui non lasciamo pure le speranze
del tempo venturo;
che dalle radici robuste
di un passato glorioso
fiorisce il bene di un popolo buono,

560 sebbene oppresso dalla sventura.
Cerchi chi il voglia la base
del suo potere nel male,
ed elevi chi il voglia il suo trono
fra le rovine ed il sangue!

565 Egli ha i giorni contati,
e cadrà per sempre
in un abisso che non ha fondo;
mentre risorgerà chi con la giustizia
avvinse il proprio destino; come il sole

570 che, più bello e più luminoso,
sorge di nuovo dal grembo della notte.

La vergine di Lopes lacrimando
coriì disse, mentre le sue compagne
con Ì l ament i facevano eco

575 alle parole dolenti e dolcissime,
che le sgorgavano dal cuore infranto.



KfiNGfi V i l i .

Donika

Kenga e m brame « kykrea. - Te klàr i t e tii mèrgùarvet. — Mendirae
te Princéslies Donika. Fjalim zetner — buie me t 'birÌD Gjinin.—Besa besè
ekStij.—Tinerósherae shttirgàte detare.—Stiperesti e patùndéshme e Donikes
te rilìudja e Shkjperìs me ridih imiti e Italia. — Kthéhet kjetìmi ngushè'l-
Jótijes. — Itali 1 Itali !

Si korrilat , tue ber vaj
nde por mjógulla me' kure
leti ne dìmber ató vise
ku te véra d ' t id ìe j t in vàpiì,

5 è kush e ngà ató tn'e bùshrne
ka mbi krahe a meine, a tate,
a ndó t'vógel te kopes;
ashlu tri'mat arberóshè'
rriigen zùn per ne hùaj ,

10 me te dhembur te pa-Uiènsbem
gè" s'kuptón kiìsh nuk e ndien.
Ate' bére k^kra e hard be'
kjiti kengezen e pare,
Q'ìsh e mbrìime per ale,

15 edhé déjti u sbùt è u shkr l f :
« — Po gè shohin syl e m!
9'é si kùr se sòl u hapè'n



CANTO Vi l i .

Donika (vv. 540)

ARGOMENTO

II canto del ciguo mor ibondo .— Pianto degli esu l i . — Pensieri della
Principessa Donika. — Tenero dialogo col f ig l io G i o v a n n i . — Giuramento
•di ques t 'u l t imo. — Violenta tempesta marina. — I n c r o l l a b i l e fiducia di
Donika nel risorgimento dell ' A lban i a e negli a iut i «he all 'uopo appre-
sterà l 'I talia. — Ritorna la calma cooforlatrice. — I t a l i a ! I tal ia !

Come le gru, mettendo lai ,
fra le nubi in lun^u l i la
abbandonano d' inverno quelle regioni
dove non sentirono il caldo nell'estate,

-5 e le più robuste fra loro
recano addosso o la madre, o il padre,
o qualche piccolo de! loro stormo;
così i valorosi Albanesi
presero la via dell'esilio,

10 con dolore inef fab i le
che non intende colui che non lo sente.

Al lora il candido cigno
sciolse per la pr ima volta i l canto,
che per lui era u l t imo,

15 ed il mare si ea lmó e divenne p iano:
« — Che cosa vedono mai gli occhi miei,
che pare siansi aperti solo oggi
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dìel l i t t'biikur, kjéellit t 'kàlther?
Yéta del ngù vàrri i zi,

20 pò si del nga nata d r f t a
si nga zjarmi nje Isópe ar,
si edhé lùleja riga pri'sha.
Lóta benet fare e gàzit
edhè bln nga rrénjfi e hìdhè'te

25 póma e kendes te korkoshme.
Siitele l'kleni jéte1 è déke,

. è te dùkura ce tréten
è ndè'rrónen pa pusbìm;
sa nuk denibet, às ^ezónet

30 per alò kiish di se jéte
esht te klenel, è se déke
nuk ka fare, tue mós klene
te mós klenet ! Vani tue vdékur
pas te dùkur i t , è ndienj

35 se burón te zembra e j ime
jéle e rf- 9(5 s'kà te sósur.
Plekjerla me te verléte
è'sht-té dbeinbur, è te dhetnbur
è'sht te h i ìmbur i t e péthkut,

40 si te rn ìa r i t me ke s 'duhet,
si le ndur i t ine kè duhel.
Por i rl do t'benet p làku,
è kiìsh ra nde zi do L'kjósel;
kusb nak dò bashkim do l*ndàhety

45 do t'bashkóncl kiish è ndajtur.
Si te dielli t 'artit rréze
prap ketbéhen edhé mh'dhen
te té ngrisurit e di'tes;
è si shpyrterat te gji'the',

50 tue mós humbur vehtetìn,
véne edhé me ale' njesóhen
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al bel sole, al cielo azzurr ino?
La vita erompe dal nero sepolcro

20 come la luce dalla notte;
come vieti fuori dal fuoco una massa d'oro;
come il fiore dal la corruzione.
La lagrima diventa seme della gioia,
e germoglia da radice amara

25 l'albero del piacere ricercato.
Stati dell'essere la vita e la morte
ed apparenze che si dileguano
e si trasformano incessantemente;
sì che non si addolora e non si compiace

30 di esse colui che sa come vita
sia l'essere, e come la morte
non esista affatto, non esistendo
il non essere. Io sto per morire,
secondo ogni apparenza, eppure sento

35 che sgorga dal mio cuore
una vita nuova che non avrà fine.
La vecchiezza, a dir vero,
è dolore, ed anche dolore
è la perdita degli averi,

40 come il convivere con chi non si ama,
come il dividersi da chi si ama.
Ma il vecchio diventerà giovane,
e riacquisterà ricchezze chi è caduto in miseria;
chi non vuoi convivere con altri sarà separato,

45 e sarà congiunto chi soffre dalla separazione.
Come al sole gli aurei raggi
ri tornano e si raccolgono
in sul far della sera;
e come tutte le anime

50 senza perder punto la individual i tà propria,
vanno ad unificarsi con quella
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Qè* i te gjilhes esht i zóti,
ngà l i u ala se pa i i t duallè'n,
si s l i kend f j eza nga x j i i rmi ;

55 ashtù t l i ó n i se atà e,e j i k i n
prej shtrengìtnit t ' fà l i t L'kékj,
i le n i s u r i l l« vend i
do te mbrapen perserì.
si peshìme Qè", t i ; l i r l k j u r e ,

60 per ne més te dhéui r«ndó j t "n ;
a si videza te bardila
gè kflr éte i slHIn. inbe krùa
fluLurójen mil le h fden
è s ' ìmban k ù r gje per n*érfis.

65 Keshlù Ihót e larla kenge
e asaj k^kre c'eshL tue hiékur,
è shlyn óra u n i i è véne
me pe l l u ì r e / j l le s h t j é l l a ,
véne ató si ine pahlr

70 per ne dliésperit l i t i .
M'ate bére kur Ì nibra/.et
diiket airi , ;ìs prej henes
às p r e j d f e l l i t ka drì te ,
edhè ni ti si tue perUur

75 kjiell i i gjére pii njti hy l l ,
si edhè bota pa. nje fluke;
i k ta j g j i l l ive ne zfi m be'rii
njé vajLìm : « — O Shkj ipen,
si le' lash ! O vent i dàsliur

80 pò si kam te té har rónj ?
Ati kàm ti zótin tate;
atì kàm u zónjen mème,
ali kàm edhè firn v l l n !
Nuk me del prej méndes m a l i

85 ngaha Turkut j-u leshóva;
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che domina l 'universo
dalla quale per p r ima si d ipar t i rono
come scint i l le da un gran fuoco,

55 così io dico elio coloro i quali friggono,
. perché costretti dal fato avverso,

al p u n t o di partenza
di nuovo netteranno,
qual i pesi che, attratt i ,

60 gravano verso il centro della terra;
o quali bianche colombe
che, spinte d a l l a sete, verso la fonte
drizzano il volo e si s lanciano
e non v'ha n u l l a che p^r l 'aria le trattenga.

6T) Così dice il nobile canto
del cigno moribondo,
mentre il vento spinge le navi e vanno,
a vele spiegate
esse vanno come a mal incuore

70 verso il vespero latino.
Nell'ora i t i cui vuoto

sembra l'aere, che non ha luce
né dal sole, né da l la luna ,
e se ne stanno come in attesa

75 il ciclo vasto senza alcun astro
e la terra senza a l cun fuoco;
a tut t i piangeva in <;ore
un l i i m e n t o : « — O Alban ia ,
couie t'ho lasciata! O cara patr i i ) ,

«O come potrò mai d i m e n t i c a r t i !
Ivi ho il mio signor padre;
ivi ho la signora mamma;
ivi ho il f r a t e l lo mio !
Non dimenticherò mai il monte,

85 dal quale mi avventa i contro il Turco:
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nuk me del prej meiidies fùsiia
ku me fàkje t'bàrdhè' u ndàjta;
nuk me del prej méndies shpla
te ku u pré'jta per te tjéra

90 une è ìù f ta te levdóshme.
Mòre vendi i jìm i dàsf iur
gjith me gjàk i l£em è i làm,
jàm tek ti ku véte è véte;
se te* kàm pò te kuj t fmi ,

9& se te kàm fé d ish i r ìmi ,
ne te ndiem è te shperésal

Nder ate, si prej shkreptimès
e kjilhlame, rrìj Donfka ,
zónja è memexa e nderùashme

100 e Shkjiplàrè'vet te (ere;
rrij ajò ne dhìme t'vélè'
e kurrùsure è pa fiale,
si m'i shkój perpàra syvet
kóha e viélre, k f i r e biìkure

105 pa kujdés ne shpi te madhe
te" te jàtit, vajze e veline
pò sì heneza, edhé e huaje
te kejó e helmuame jétè',
ish nj?A j r j i th e pergeziiare

110 ìsh ngà gjith e dishirùarè'.
Dólli pràn nje d f le e bàrdhè'
mbi te tjéra, e kjfell è dhé
ne gazmónd e pan nde vóne
te pa-miìndurit pè'r kràhu.

115 sì nj 'ardhT me flètè te gjera
te mbe'shtéture è te l idhure
me te lar l in kjypan's,
te ku zókjezit nde'r dégé
bèjè'n gérdhezit nde Ine.
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non diment icherò mai il piano,
dove mi distinsi vittorioso;
non dimenticherò mai la casa,
dove ripresi il vigore per altre

ì)0 imprese e battaglie gloriose.
O mia amata patria,
tutta di sangue intrisa e purificata,
10 sarò in te ovunque me ne vada;
che ti avrò sempre nel ricordo,

95 che ti avrò sempre nel desiderio,
nel sent imento e nella speranza !

Frattanto come da l la folgore
colpi ta , se ne stava Donika,
la signora e la madre onoranda

100 di tutti gli Albanesi;
stavasene essa nel suo dolore
tut ta raccolta e tacita,
mentre le passava davant i agli occhi
11 tempo antico, a l lorché bella

105 e spensierata nella nobile casa
paterna, f ig l ia unica
come la luna e straniera
a questo misero mondo,
era da tu t t i vagheggiata,

t IO era da tut t i desiderata.
Spuntò poi un giorno bianco
in su gli a l t r i e cielo e lerra,
con gaudio, la videro finalmente
accanto a l l ' i n v i n c i b i l e ,

115 come una vite da l le larghe foglie,
appoggiata ed a v v i n t a
al superbo cipresso,
fra i cui rami gli uccelletti
intessono i n id i nel l 'ombra.



. - 314 -

120 Po mbi d r Q r i n rà
è nga iTÓnjet drédhii e shkùli ,
Uìke o hédur mo r rémbìm
p("r t n l t ì ti ho, te mU;i e zézè'.
Yi'ken zógjè'zil l< : Imnbure ,

\2~) edhè, gerdhezit u prìsben,
si perplàset, «'rè'sh lóje,
o ahp€rfléCur6 edhé e véshkur
mbi te s h k r c t e n k o d r H ardii!»
iijijèr gè, véle ;ijó e kopu lu ré ,

i:>0 esbt e rnarrg prcj rri^n'res.
è keliì è ketiè e dzarristé
nuk e dì ku do 16 mbéte t
per t'u prejtur pergjilh móne.
Po ne s t ipart i gjfMi li" i i re j tur

135 te udetésa e Perendo,
kurmi i lódbel do té kèt
U'k e kiìiija bóte e zéxfi,
gè rendón mbi Me me shiimè
se liarrésa edhé me héret

140 e mbeshtìell te ba rdh in yflr ,
Qé mprón éshterat e thate
me se bari, Q'Ì bar l i sur
rréth i b!n ? N u k ka te ndìem
kurmi i injr'r kur shpyr t i e le',

145 sì te vésliure te vjélre
te t i je skùte e shkréle è e vrerete.
Por e ka te tnàdhe stiparti ,
è pas mendes te le gjall i t ,
do te dhembel , pa ndyshi ' in,

150 per ate ce pati shók
ne gèzìm edile ne 1) renati;
per ale me t ' t s i l i n kjéshi,
per ate me t ' tsi l in viìajti
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120 Ma sull'albero i n f i e r ì il nembo
e Io strappò il t u r b i n o dal le radici,
abbat tendolo con violenza
al suolo, in una fosca notte.
Fuggirono gli uccelli spaven ta t i

125 e furono dispersi i loro n i d i ,
mentre si d iba t te in balìa dei venti ,
priva di foglie e dì vigore,
sul devastalo colle la vite, .
finché essa pure i n f r a n t a ,

130 viene rapita da l l a bufoni
e qua e là t rasc ina ta ,
senza sapere dove potrà mai fermarsi,
per riposare eternamente.
Ma se l 'anima trova requie

135 nella misericordia di Dio,
il corpo aff ranto la troverà mai
nella estranea terra nera ,
che tanto graverà su di' esso
quanto più presto l 'obl io

140 avvolgerà il bianco sasso
che protegge le aride ossa,
più che non lo avvolgerà l 'erba, che rigogliosa
gli sarà cresciuta i n t o r n o ? Non ha senso
il misero corpo a l lorché l ' an ima lo abbandona,

145 quale veste -disusata,
in un angolo s o l i t a r i o e buio .
Ma invece lo ha grande l 'anima,
e secondo il pensiero di chi è arie-or vivo,
essa, di sicuro, sen t i rà sempre affetto

150 per colui che ebbe compagno
nella gioia e n e l l ' a f f a n n o ;
per colui col quale sorrise,
per colui col quale soffrì,
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me te tsìlin te th ie l lù i im
155 prap do t'rigjìtet è t'njésóhet,

zenit t ' Iart t'asaj burìje
gè te vdékurit nga vàrri
do te sgjónje. Pran te klishet
è n'rrethàkje te bekùamé,

160 hrenda grópave le ndàra ,
a n ' m a r t u m e gùri t'prém
pò mbulónen è nderóhen
me vajtìme è lóte, è lùle,
a nga brjé, a nga gjérinjé

165 a nga mikjé è nga te dàshuré,
ala njérexe gè vdésin
pas te shkriiames è nde tur
te t'^ri'Zóti. Po gè kende
mtint te" ket per vàri- te végèm

170 kùsh kalón mb'at'ane è véte
te ku jàne e rrin te shumet
tue mós léne às nje nga fisi,
tue mós léne às nje nga gjàku
g'atlj vàrri ne vèn t te hùaj

175 do fi ket kuidés per nder
té té mjérit hi gè ndzen ?
Vét me vét késlitu Donfka
ligjirój è ruaj té blrin,
sì peràné i rnj me kembé

180 pò me syt atjé ku zembrén
kish le I f d h u r ; è m'i dùkej
si nje kjìfté i rì, g'i gjùar
te nje kràh, ashtù si góhet
madhesbtòr te k j ie l l i i gjérè

J85 gori'omìset i skotisét,
me per turpin e te rén i t ,
se per dè'mbéjen e plàges.
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e col quale, purificato,
155 sì congiungerà e si un i rà di nuovo

all'alto suono di quella tromba
che i morti dal sepolcro
farà risorgere. Per tanto nei templi
ed in recinti sacri,

160 dentro fosse distinte,
o in monumen t i di pietra intagliata,
sogliono seppellirsi ed onorarsi
di canto funebre e di lacrime e di fiori ,
sia da figli, sia da parenti ,

165 sia da amici e da persone amate,
coloro i quali muoiono
giusta il decreto e nella grazia
del Signore. Ma quale gioia
potrà aver mai per una special tomba

170 chi, varcando i c o n l i n i , se ne va
là dove se ne stanno i più,
senza lasciare alcuno della stirpe,
senza lasciare alcuno del proprio sangue
che di quella tomba in terra straniera

175 abbia cura, per la riverenza
delle povere ceneri che essa cont iene?

Così Donika fra se stessa
ragionava, guardando il figlio
che le stava ritto accanto,

180 con gli occhi rivolt i là dove il cuore
avea legato; e le pareva
come un g iovine falco che, colpito
ad un 'a la , mentre si leva
maestoso per il vasto cielo,

185 piomba giù pieno di s tordimento,
più per la vergogna della caduta,
che per i l dolore de l la f e r i t a .
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Trìmi prati ne psbertitima
mbi ala gluujeze u mbeshti t ,

•190 96 le vójffil e d j epua i i ,
è i peri turi th me mali
mòri t'omezen ti'e gr;f*ke
e m'i lila me zember l 'plóle':
« — Ti, le brè'nga e jiine e màdhe

195 'i me mbéle, o zónja meme';
rnè'me e mire rné se finta,
nifi se syt e jéta e dashurti I
Ku do l'vémi è ku do ni m,
liike prejtur krfet e lódhet

200 lek i biìti ^jiLli i j<'t ,
fàlin l'ini è t 'Arberìs
do l 'harrónj, o meme e j i rne.
Do t 'harrónj edhé se jàm
rréjrj i j f k u r è j>a dliè,

205 sé vistar te ma Ih ìi kani
te kèm lyj, 6 méma e j i rne!
E ne balle tùke e p iUl iu r
edile flóket me mal i shiìmè
lùke i ngar, ajó u per^jékj :

210 « — Gjeme malli i madh i , o bir!
Po sbperésen mós e hiìmp
è kìj bése' edile le Zóli,
we nje gjfnde tje s'ka taj

• pè'r denimit i e pa susìhii,
215 nuk e sbùan ne fàkje Tdhéut,

ndónse e ngét per le kjerlùar
kékj akjfi sa e do me mire.
Pràn uuk kàm às nje ndyshim
se s'do t'^ólieu Arberésliet

220 perseti ngà e zéza e màdlie
te ku ndódhen, è so n'ember
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Sospirando poscia i l g iovane
si sedette su quelle ginocchia

190 che da b a m b i n o lo cu l l a rono ,
ed accolto con tenerezza
abbracciò la d i l e t t a madre
e le disse, col cuore gonfio :

-Tu, nel l ' a f fanno mio grande
195 tu mi resti, o signora mamma;

mamma buona e cara
ed amata più degli occhi e della v i t a !
Ovunque a n d r e m o ed ovunque staremo,
appoggiato il capo s tanco

200 nel tuo seno mite,
il tato mio e d e l l ' A l b a n i a ,
io d iment icherò , o mamma.
D i m e n t i c h e r ò di essere
un re fuggitivo e senza terra,

205 poiché un tesoro grande possiedo
avendo te, o madre m i a !

E baciandolo in f ronte
ed i capel l i con grande affetto
accarezzandogli, essa rispose:

210 « — II grande è grandemente sventurato, o f igl io !
Ma tu non perdere IH, speranza
ed abbi anche fiducia in Dio,
poiché un popolo, che non ha colpa
degna di eterna d a n n a z i o n e ,

215 egli non la cancella sulla faccia della terra,
sebbene lo percuota per emenda
tanto fieramente quanto più esso gli è caro.
Q u i n d i non ho ve run dubb io
che non debbano sorgere gli Albanesi

220 di nuovo da l l ' immensa sciagura
che H opprime, e che in nome
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e Shèndétit, te ku sòl,
rider le jrjélbrrit ullinje
ndódhel klìshè'za e shen Kósmè's,
ni hi te vjéleren fallò re

260 ^6 te piìrè'l i kushtùan
te sliké'lz£emil Zrtt to' driles.

«—Pi i le, meme, se e harrùame
s'munt te jesh mbi dhO nga, t'gjalle't
per gjìth móne, è me n^a hljet

Ì265 e le rréplével Shkjiptilré,
per te rrallal miresl,
shukurime l'shpyrlil t'ent,
^e rider ^rat te fjji'lhu. t1 ngréhin,
e tubi zónja è mbretfirésha;

^70 veg edhè se per te' lémil
è per da.rsmal te lé'vdóshme,
il shpérénj se, ne klè tliene
se ne tliròn te t'madhit At
kain me u h^pur prap nje dite,

275 ti pe'ràne do t'rne rrìsb
si e beItilaru Zónje e jóna

e Keshì l l i t l'Mìre !... — ». O i dàshur,
mo» sliih enderra nani,

se nje' tiàter afè'r téje
280 do le ze're vent e Iti ine

ugà li vét nder ^ji'the e sglédhnre,
si ndè'rsa, ne klófsha e gjàlle
Une pliik è me kuilime,
kàm te" rrì né sliejlè'rore

'285 te slile'pls, ku do l'i fàlern
Zótit t'è'ne t' tnislierieshem,
tiìke n luLur pa te' lódhet
per ju, d^, si edhé per ni'pè'rat
è per mbésat, 58 do t'Iéhen,
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della Salute, dove oggi,
in mezzo ai verdi ol ivi ,
sorge la chiesetta di San Cosmo,
in sull 'ant ico tempio

260 che gli antenat i consacrarono
allo splendido Dio della luce — ».

« — Or a parte, o mamma, che dimenticata
non potrai essere dai v ivi in terra
giammai , e spec ia lmen te dai f igl i

265 dei valorosi Albanes i ,
per le v i r tù rare,
pregi de l l ' an ima tua,
che fra le donne tutte ti elevano,
e su matrone ed impera t r ic i ,

270 o l t re che per la nasci ta
e per le nozze i l l u s t r i ,
io spero che, se è stabil i to
che sul trono del mio gran Padre
debba salire di nuovo un giorno,

275 tu mi sarai accanto,
come la Madonna santissima
del Buon Consiglio!... — ». « — O diletto,
non abbandonar t i ai sogni adesso,
che un'altra a Le accanto

280 occuperà felice un lai posto,
e da te stesso fra tutte scelta
mentre che, se pur sarò tra i vivi ,
io vecchia e piena di memorie,
me ne starò nel santuario

:285 della casa, prostrala
davan t i al nostro Dio misericordioso,
intenta a pregarlo, senza mai stancarmi,
per voi due e per i nipoti
e per le n ipo t i che nasceranno,
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290 è pfe'r ke nà kémi t'vdékur.
Keshtu klóft, è s'irne refe
mos rendófsha kurr mbi shpyrtin,
edhè gìlesit te brézi
past ajó, si li ke shpàten !

295 Po IH" pùna pas d i sh i r i t
nuk na del, o biri i jìm,
be' me ben, se kenden t'irne
do t'mbarósb... « — O zónja nieine,
te jàp fìàlè'n gè nuk tliéhet

300 às per jéte !. — ». Edhé nje bése
dùa riga ti è me' patsh uràten !
Ne Kanìne , te kjyiéza,
perpósb pràkut t'déres màdbe,
ku e gedhei iduie e nje shpale,

305 do te gjesli te fybélmr kù rmin
e t'ft p'jtshi, t 'Ar jan ì t i t
te pa m ù n d u r . Mós e le
to hàiTuain edhè pa ndèr
n'ate grópe akje te póslitere,

310 te ku shóke è mikje e vùn,
mós t'e kish, edhè pa fraine
Tùrku n'dóre è le m'e ffej ;
pò n'ansùjc te Sazénit
^e pò klé riga kob i e pare

315 ndéje e t' raàdliit Poseidón,
prej te gjìlhave e ndorùare,
te in'ì l a r t i thép i mal i t ,
ngréhi vari-in, è dejtaret
prej se lérgut bard l iu l lór

320 tuke e njòliur, do te then :
« — Esht ai martiì m i i t r f m i t
QC klé dri'ta e Toskerls;
tìhpyrti i'tTj nani me shték
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290 e per chi noi abb i amo sotterra.
Così sia, ed alla mia nuora
io non gravi g iammai sul l 'anima
e le chiavi nel la cintura
essa abbia, come tu hai la spada !

295 Ma se il fato al nostro desiderio
non risponderà, o f igl io mio,
tu giurami che il mio voto
soddisferai... — ». « — O signora madre,
eccoti la parola che non si frange

'!00 nemmeno a costo della vita !..—». Ancora una promessa
da te voglio, e che tu sia benedetto !
In Kanina, nella fortezza,
sotto la soglia della porta maggiore,
là, dove incisa è una spada,

305 tu ritroverai il corpo nascosto
del l 'Avo tuo, di Ariani te
l ' i n v i n c i b i l e . Non lasciarlo
dimenticato e pr ivo di onore
in quel l 'umile fossa,

310 dove compagni o a tn ic i lo deposero,
perché non lo avesse, anche esanime
in suo potere il Turco e non l'oltraggiasse;
ma nell'isola di Saseno,
che fu, sin da. tempi antichissimi,

315 la sede del gran Poseidone,
da tutti venerata,
sulla più alta roccia del monte
eleva il suo sepolcro, ed i naviganti ,
biancheggiante da lontano

320 nel riconoscerlo, d i r anno :
\ — E q u e l l o i l m o n u m e n t o f u n e b r e de l l ' e roe

che fu lo splendore della Toscheria ;
l 'anima di lui ora, in sul varco
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t'atlj vendi g'nkje" déshi
325 rrl nde róje d i l e è n a t e

èdhè t 'àni l iemei i pere I .
Kes!:lu i l i s n i n meme è bìr,

tue pem'ejtur nifi nje bére
psbereh'.mel odi»*1 I n t e l ;

330 si sblyj èra ami è v(' ij( :n
me pelhuré' /a le s h l j é l l ; i
alò véjen ine pa-hir
per ne dkéspec i l l i t i .

K f i r kjé v r f k se k j i e l l i u vre,
335 u perkjèth paskjCra e d f ' j t i l

me shkelzìnie t ' f ì ó h t e ;ire'ndzi ;
us l i ló j va ia neh anlvet ,
Q'etìhè d r i d l i e s h i n ne ve l i l e
si le ^ j a l l i i . tue kers i lnr ,

340 sa se a i i k ó n e s l i i n pò dlìkej,
è nje e fshéhte brumbultiolB
^ji tbe e shkoj pfir branda t'iìjit
ale g r u m l m l l le piisóseni,
^,e gulshój ino nylen 'm; i ,

345 si siikerbii ye dèi n^à «r j i ì in i .
Nde veli'niii I ' shpèsb ta è t'plóiii
mòti i kék j cdhé nh ìa r ì se j ;
pò si nata Irembesdre
Inj, te f i l i la l u t i nibeshtjél lé ,

350 tue pem'ejlur kjiell è deit ,
r ruzul l ìmi s'kur se u th^'e,
s'kurse u sbem è u s l iungul l iui
m'ate hére, akje te màth
te g jemuor i t klé è r rapt ima

355 e rrufévet ^e kersiten
nga ka t r iinet; vali nje k j f n t ,
a nje e votine, è me e tmeròshme
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di quella patria che egli amò tanto,
325 se ne sta in guardia giorno e notte,

in attesa d e l l ' a v v e n i r e .
Così par lavano madre e figlio

mescendo ad un tempo
i sospiri e le lacrime,

330 mentre il vento spingeva le navi e andavano
a vele spiegate,
esse andavano a mal incuore
verso il vcspero Ia l ino .

Quand'ecco d ' improvviso si offuscò il cielo,
335 r abb r iv id ì la superficie del mare

con riflessi f reddi d'acciaio ;
rombava l'onda sotto le navi ,
che t remavano in lu t t o il loro essere,
come se fossero v ive , cigolando

340 così che parca gemessero,
ed un profondo boato
tu t t a nell'interno percorsa «Ielle acque
la massa i n f i n i t a ,
che ansava e m u g o l a v a ,

34-5 come un mostro che si sveglia.
In frequenti e densi lampi
il tobirdo spazio anch'esso palpitava ;
e mentre la not te paurosa
ven iva giù, ogni cosa avvolgendo

350 e confondendo il c ielo col mare,
parve che s'infrangesse l 'universo,
che si rompesse sconquassandosi
in quel l ' i s tante medesimo, tanto alto
fu il r imbombo e lo s t repi to

355 delle folgori che scoppiarono
da ogni parte; cento forse,
ovvero una sola e più t e r r ib i l e
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se nje kjìnt. Asbtu edhé tur r i
è te rréplit v i sbku l l fm

360 te' stilate érevet te Zótit ,
a l'è njlj te ndiire n'alitate,
si nje gjàrper i miindcrsligni
Qè' kà stilate è krére è kràhe
edhé bishtè'ra te drédlmre,

365 ^e ben rràthe è v r f k i shtiel!
e te nibàstin dherzellón,
si ve rv f l h in jd re t giube;
te pérgjakla è le l i e lmuame
nga n tó j, frfke t 'Iiapta è l 'zjiìrLa.

370 O i sheu Màrk , ndalóje ti
edhè sbute è l ìdbe bìshén
56 ne'n l ì rdber i t ti pàté !
le rrenib^era prej t h e l l i m i t
si lemfshte , unTt e sbkréta

375 pò p€rplu,sen tideper vàlet
96 perp ik jen t'ege'rsiìame
edhé Qiìben me x u m b f i r ;
è nan i si mbi s l iken i l> ìn je t
t@ njT i n a l i me te lérte

380 ^ólien béfas, è n a n i
kur pei'pósb i Ihébel nibajsa
rrogollisen pósht ne gtìfrfi,
è mbi Mò, pò si nga kjiell i .
fóri te l u r b u l l a è te' zéza

385 è skutmìke è t ' rrépta shùmé
è ine xunne è me te pa l l u r
è me brame edt i 'u lur ima,
jó suvàlè' è jó pè'n'ónje,
pò t'verléta giube t'dejtit

390 Qe riga gjìri gurgullónjes
i k tbe l l fmi t te pa skàjè",



di cento insieme. Fu tale anche l ' impeto
e tali furono gli orrendi s ib i l i

360 di tu t t i e sette i ven t i di Dìo,
ovvero di un vento solo diviso in sette,
come un serpe spaventoso
che ha sette teste e sette ali
e sette code a t to re ig l ia te

365 che egli ripiega e tosto sviluppa
sferzando il vuoto spazio,
mentre vibra le forcute l ingue,
.sanguigne ed asperse di veleno,
da quelle gole spalancale e fiammeggianti.

370 O san Marco, tu in f rena
ed ammansa e lega la belva,
che è stata sottomessa al tuo potere!
Trascinate dal la tempesta
come festuche, le misere navi

375 si dibat tono fra le onde
che cozzano fra loro fur iosamente
e si sconquassano con cupo fragore,
ed ora quasi in sulle rocce
più elevate dì un monte

380 d'improvvisso balzano ed ora,
venuto a mancar loro il sostegno,
precipi tano giù nel baratro,
e su di esse, come dall 'al to,
assai torbide e nere

385 e spumeggiatiti e v io len t i s s ime
con grande fracasso e orrendi mugghi,
e coti ruggiti ed u lu la t i ,
non onde e non torrent i ,
ma vere l ingue del mare

"390 che dalle profondi tà gorgogliat i t i
dell'abisso senza l imi l i ,
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pò me ferrei è i Irazuàm
me furi è Lù'rbfm ^iifójen.
Thirnia gólieshin udì1 kjiell
è klithimo edile: «— I shen Kiiull
na stipeto!.. Shpélóna, o Zónje
Odlii^jitrie !.. E i Ihéhej shpyrli
rnè' te fórtevel. Po kiìsh,
kush kfsh sembro me le' madhe,

400 mee kjendrake è ndè'r te tjéré
me t'insilami1 lo rrgziku,
veg asàj gè Skanderbégu
piiti sliókjc, ayhtt ì si i dùhej,
nde" tii bardila è ndè té zéza?

405 Kfir te shùmtìt me qdyshìm
per jéle ishen, è disà
às per jélè' edh'us per déke
nuk mejlóhesliin, lue kléné
iis te vdékur, às te' gjàllè',

410 n'atfi h^i-e akjé le kékje ;
ajó, e mlódhure ne véhte
me nje skulé è aljè e kurrùste
le' fashiturit pen'sej
e pa fri'géslime è te bésa

41") e t'£n Zóti edhè e paliinduré
si te ajó gè kìsh te fati
i te vjètres gjlinde t'saj.
(le kur zù l'i ndìhoj è'rnbri,
edhè ngjer tek ajó dite",
u udódh gjfndèja shkjiptare
nde' nje mije è njé té iige.
Per te' b'indur, ng;ì te" gitila
(iólli ajó me fakie t'hardhe,
me e yliendóshte edile m'é biìkure
se me para ; si i slien Gjérgji
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in eterna tenebra e sconvolto,
erompono impel l i osa moni e.
Levavansì al cielo delle grida

395 e delle invocazioni : « — O san Nicola
liberaci!... Tu uè libera, o Madonna
Odigil.ria !...». K si spezza l'anima
ai pìù forti. Ma chi,
chi mai aveva un cuore gratulo

400 e saldo e, fra tulli gli altri,
avvezzo al pericolo,
più di colei che Skanderbeg
ebbe compagna di se degna
nei dì felici e nelle sventure?

405 Mentre i più in dubbio
erano per la vita, e molti
né di vita, né di morte
si curavano, non essendo
né morti, nò vivi,

410 in quell'ora così trista;
essa, raccolta in se stessa,

in un angolo ed ivi rannicchiata,

la calma attendeva
impavida e nella fede

41f> del Signore non meno sicura,
che in quella che essa nutria circa il fato

della sua antica nazione.
Da quando prese a diffondersi il suo nome,

e fino a quel giorno,
420 si trovò la gente skipetara

in una infinità di mali.
Da tutti, per miracolo,
era riuscita n distrigarsi,
più sana levandosi e più bella

425 di prima, come san Giorgio



- 332 -

nga mundi'met. Te ku vane
gjithè alii Q'Ì rari per sypèr?
Gj f t ì i e ala g'i ran è e ndrydèn,
pò gè shpyrtin as per pàk

430 nuk i prékè'n ? Te ku hiìmben
Ilin'nje e Makjodhónase
Byzanti'ne' edhe te tjérè,
gè' mbi lókèn Arbèséshe
nuk e lane ed he nje gjùrmè'

435 per kuj t fm i'é vet ? E drédhurè
èra fryjti v r ik è u tréten
pò si mjégulla me' dfe l l ;
shkrépi /.jànni è bari i kékj
gjitbe u dókj è u thàjtin rrenjèt,

440 ndersà rìshtus drùri i vjéter
shh'iri dége (• ^jclhe è lùle,
edhé pràp e ndej t i hìen
sf per mlédheje è kuvende,
si per valla edhé per dréke.

445 Ai vét gè rùaj t i fàrén
me te' mótsheme è le mire,
gè pas lìdhès s'glatè t ' d f e l l i t
me te ram e para u mbt ia l l
nga pèrìnderat Ar iane;

450 vét ai, kur érdhi kóha,
ndzórì kréro e zolè'iinje
nga e pèrgjakta slipàtè e Turkut,
jó te dèjti per l'i mbyture,
sé do t'itili pushléli i ' l i j

455 fare i kót è i pakuptùashèm ;
por ala, nga skjóht t 'mprójturo
mbàl lè atlj a rn i fku t'éger,
per me sjéllè n* vènt sbpè'timi ;
n'atè vent le ku per hére
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dai supplizi. Dove se ne andarono
tutti colorii che la assalirono,
tut t i coloro che l'assalirono e la oppressero,
ma che l 'anima a f fa t to

430 non le toccarono1? Dove si perdettero
I l l i r i e Macedoni ,
Bizant ini ed a l t r i ,
che sulla terra albanese
non lasciarono orma alcuna

430 per loro memoria? Vorticoso
soffiò il vento e dileguarono!
come nuvole al sole ;
bri l lò il fuoco e l'erba cattiva
fu tutta bruciata e se ne diseccarono le radici,

440 mentre di nuovo il vecchio albero
emise rami, e foglie, e f io r i ,
ed estese di nuovo la sua ombra
per adunanze e pa r l ament i ,
per cori e per banche t t i .

4V5 Colui che protesse il seme
più antico e più nobi le
che, lungo la strada segnata dal sole
venne sparso p r imo in occidente
dai padri A r i a n i ;

450 colui pure, al momento opportuno,
sottrasse duci e mutua t i
al rinsangui unta spada del Turco,
non già per farli morire nel mare,
che la potenza di lui

455 sarebbe stata vana ed incomprens ib i l e ;.
ma quel l i , p r o t e t t i d a l l a tempesta
di fronte al barbaro nemico,
per condurre in luogo di salvezza,
in quella regione dove in ogni tempo
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44K) Arbéréshél fjjétén ndi'hmè,
pò H I jj j&k edlié j f j e r ì ;
le ku pàten n<, 'ushellime
ne ti: kékje, è ku ino mièr
kùsh e I r i r n pò klè i pén'tur,

4f>5 o pò «rjé l i shóke e mìkjé
per kuxin i le té shperb ly 'emi t .
Do L'i bjéré andéj n ib i kóken,
per sé pani, e ndeshki ini t
kopaneja e t l iené a rmiku t ,

470 shenj i t'th^emés, è nde vóne
bota o lerò do t 'pustrónet,
per le bgiSrdborii e bìsbés.

Si ketó né niont lue r ràhur
ìsb Donika, 7>ù ngii |tak

475 ti1 pé rn i l i d t i e j èra è t'riìénej
i suviìlévct r r e m b ì i n i :
è rider nijégullti te slikjérra,
^é pò ndikjesbin ne kjìell,
<lridej hylli piins i driles.

480 Pràn ndér lule e t rundaf ' i l e
dóll i e Bukura e mén^jésit ;
è kìir diell i tue shkeiidytur,
tnuiidesur u gua si mbrét,
dèjti i «ijére pràp u shfry

485 cdbé <, ' i i lhé\e me e bukure
u dùk jeta per gezlinin
t! rrezìkut. té fcallùam;
}>o si arili, si té ndél^óslime
ine té shpéjta è ine le léhta

490 sypér uji t flulurójén.
E né vóhte pràp pò Ihóshej

rregjérésliu : « — Nuk ka ^ijéé
gè kjillón sa per té ndódhur,
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ifìO gli Albanesi t rovarono a i u t i ,
quali consanguinei e congiunti (13);
dove ebbero conforto
nelle sventure, e dove con onore
fu accolto sempre il valoroso

46ó e vi trovò compagni eil amici
per ogni t e n t a t i v o di riscossa.
Da quel luogo sarà dato in sul capo,
per prima, del castigo
il colpo fatale al nemico,

470 segno dello sbaraglio, e finalmente
la terra tu t t a sarà pur i f ica ta
per la morte del la belva (14).

Ment re in t a l i pensieri
era assorta Douiku, incominc iò a poco a poco

47"> a raccogliersi il vento ed a venir meno
l ' impeto delle onde,
e fra le nuvole squarciate
che inseguivansi nel cieio,
tremolava l'astro precursore della luce.

480 Poscia tra fiori e rose
apparve la Bella del ma t t i no ,
e quando il sole sc in t i l lando
si levò vittorioso come un re,
il vasto mare ritornò in quiete

485 ed a tutti più be l lo
parve il inondo, per gioia
del pericolo trascorso,
mentre le navi , quasi dotate di senso,
più rapide e più agili

490 volarono sulle acque.
E fra sé stessa di nuovo dicea

l i t regina: « — N u l l a v i ba
che avvenga per caso,
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poiché determinazione ha il destino
495 dal volere di Dio,

eccitato per le opere
dei v iven t i . Il bene
trova chi è buono, e trova il male
l'uomo malvagio, e ciò che semina

500 l'agricoltore raccoglie e custodisce
nel granaio. Così con le azioni
il nostro destino prepariamo
noi stessi per il futuro, nella vita
che r i teniamo vera,

505 come pure nell 'altra che senza dubbio è tale.
Beato colui che ha la punizione
in questa pr ima e si corregge,
giusta l 'ammonimento, col mettersi
nell'aspra via della giustizia !

510 Avrà egli, dopo il travaglio,
una pace comple ta e del tutto necessaria
per adempiere e recare a (ine
lo scopo dell 'esistenza.
Come quella di ogni sìngola persona,

515 è nel tempo la vita dei popoli ,
ed essi sono responsabili
di tutto ciò che loro accade
come a caso e d'improvviso,
o come effetto di cause

520 che sembrano generatrici,
pur non essendo tali. Così delle colpe
noi oggi ci purghiamo, soffrendo
quanto più è possibile, e non senza ragione,.
ma perché ci riesca maggiore

525 il piacere della quiete dopo la tempesta.
Frattanto incominciarono monti e colline

quasi ad emergere fuori dalle acque,
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è gjft l i dhéu me kumbonare
è me klìsbe è pìrfrjo è shpT

530 bardhullóre ndè'r te gjélber
nen Ni màdbes sile t 'dìellit .
« I t a l i ! I t a l i ! Sa e bukurfi ! »
me nje ze ber l i le i i <, r j f the,
è nga zè'mbra u hólkj e g j f thve

535 si nje barre è u ngjàll sbpcrèsa
te nga njera, ajó shpè'rése
Qè" te t 'nisuri t i ndrìti ,
<je me zi s'usliùa per n'i'idbe,
è ?e néve ngjèr me sòt,

540 na ka dhè'ng è jép fukjTn
te kjendrójem tuké u riìajttir
Arberésh è si le pàret.
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e la terra tutta con campanili,
e con templi e torri e case,

530 biancheggianti infra il verde
sotto il grande fulgore del sole.
« — Ital ia! I t a l i a ! Oli quanto sei be l l a !
gridarono tutti ad una voce,
e si tolse dal cuore di tu t t i

535 come un peso e risorse la speranza
in ognuno, quella speranza
che li i l luminò in sul punto di partirsene,
che a stento si tenne accesa per via,
e che a noi, fino ad Oggi,

-540 ha data e cont inua a dare la forza
di resistere e la capacità di mantenerci
Albanesi e s i m i l i ai nostri Avi.



KfiNGfi IX.

Aguflfmi

Perparakliebes s'vógel e perjàshteme Qé klé stisur e para ngaShkj-
plaret ne Sicìlje. — Te ngréhur iL e Pianes. — Poèti i lùtet prìndit te rre-
tY'njé edhé pùnel té QudHiìshine tii stè'rgjyahevet. Prindi .jà tàks per di
inerit i . — Dhjàte fisnìke. — Parathcnie è keshille. — Ùdda e àshper e
t 'hipuril . — Thyrma e Shkjperia. — Shpatfim i ZnlH kundra armikjevet te
Shkjptàrevet. Trini i Musa ShkjpUr o Mf i rko Kralievici. — Te ikurit te
liiieróshem té Sérbiivet per ne Shkjperì. — Mal ik i tn kiìndra AUriaee. —
Kergellira i rràshtil te M a h m ù i l l'asina ni ; Tsetin.je.—Urim i spràsme.—
Piikja e Rrómés.

O ader gùrg, nYreze t 'màl iL
klisha e bnnlhe e Shea Merla,
lo ku Imperili por v f t
nà, me sy ngà léhet djelli

5 tue vajtuar mbì fatil i I'IMM" !
Tyj perpiìra gi'la zembére
arboréshe riuk u njóm ?
Kusb ndiir mi u u k dórdhi lóti;
tue te par astiiti t 'Ieshuame,

10 me u kujtùar se klève e para
tf nga Gj^'sliérat e ngrébure,
kur ala si tuba zukjesb
gè" perze edile ntljék slitorgiìta
tek i huaj i dliC» u shpiirislirn .'



CANTO IX.

L' a 1 b a (vv. 893)

ARGOMENTO

Davanti alla piccola chiesa campestre che per prima fu eretta dagli
Albanesi in Sicilia. — Fondazione di Piana. — L'autore prega il padre clie
continui a narrare le imprese degli antenati. — Egli promette di farlo
durante l ' inverno. — Nobile testamento. — Predizioni e consigli .—L'aspra
via dell'ascesa. — II grido de l l 'A lban ia . — La vendetta di Dio contro i
nemici degli Albanesi. — L'eroe Musa albanese e Marco Kraljevic. — La
tragica fuga dei Serbi attraverso I' Albania . — Maledizione contro Ate-
ne. — Scroscio del cranio di Mahtnud pascià a Cettigne. — Augurio fi-
nale. — La pace di Roma.

.10

O fra i sassi al le radici del monte
candida chiesa della santa Vergine,
dove ci rechiamo ad ogni anno
noi tutti, con gli occhi rivolti ad oriente,
piangendo sul nostro fato !
A te davant i quale cuore
albanese non si sentì commuovere?
Chi di noi non versò delle lacrime,
nel vederti così soletta,
ripensando che fosti la prima
tu ad essere costruita dagl i Avi,
allorché essi come stormo di uccelli,
che la bufera scaccia ed insegue,
si dispersero nell'estranea terra ?
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15 Ne kendi'me è pa ku.jdés
slikójen mbrè'iiianet le lueshme
vàsbat fona, si f(Me/.u,
kush me tu fa trundafìlesb
kush me njé dhomalelh bar.

20 è mbì biìze/il. kersbìje
mo nje he ré' i shùliet kenga
pt'jìpa (Jóre's l'endt! è thóne :
« Na 16 falerni, o Meri».
Po mi: bésii è Liike u lùtur

25 plakarfish&ja n^tì diìU"
me limìslite vjén tiè'n sjétulle,
edile pulii ale Le njóliur
gur QO ndódhel ngjer me sòl
i peiTiitur niidìs rrùgés,

30 è (;,'i bùt u be' si dfllè't,
pas te vjétres g.ijtidene',
kur mbì te, si n'vent te udf'i'it
e vuu priftè'rat e pare
Zónjen 1*6ne" è le Parràisil.

35 I ngermuain neu shaLit t'rende
punélori asàj i prujel,
tùkt; i Ihene dasliurìslil :
«Ù le fa lem, o hir piòta»;
edbè ndieti se » mbi'àzet zenibra

40 préj merls 56 pò j-a grin,
è se i ndizet nje sliperése
n'ate nAte akje me t'érret
9'e rretliuti è e muban te li'dbur.
Po si jè taahti e harnìame,

45 klfsha e bàrdbe e Shtln Merls,
ti nuk fshe edhé ale bére
kur péràne tyj u prejtiu
ne' kalìve è tic shatórre



Cantando spensierate
passano belle in sul far della sera
le nostre fanc iu l le , come pernici,
chi con mazzi di rose,
chi con a l c u n t'ascio di erba,

20 e sulle labbra di ciliegia
d ' improvviso si perde la canzone
dietro la tua porta e dicono :
« N o i t i sa lu t iamo, o M a r i a » .
Piena sempre di fede e biascicando preci,

25 a lent i passi la vecchiarella
sen viene con le legna sotto il braccio,
e bacia la ben nota
pietra cbe f i n o ad oggi trovasi
venerata in mexzo alla via (15),

:l() e che d i v e n n e morbida come la cera,
secondo l'antica tradizione,
allorché su di essa, come su d'un'ara
collocarono i nostri p r imi preti
la Signora nostra e del Paradiso.

35 Curvo sotto la grave zappa
Ìl contadino a lei s ' inchina,
dicendole affettuosamente :
*< lo ti saluto o piena di grazie » ;
e sente alleviarsi il cuore

40 dall'odio cbe di continuo glielo rode,
ed accendersi una speranza
in quella notte così tenebrosa
cbe lo avvolge e che lo tiene avvinto.
Ma obliata come sei adesso,

45 o bianca chiesa della Santa Vergine,
non eri già allora,
allorché accanto a te si riposarono
in capanne e dentro pad ig l ion i



_ 344 -

ushterjake, Gji'n Skjìrói,
50 Gjin Barbata è Pjéter Bua ,

Thóma Tiini è Mathé Màza,
è Ndón Rósha è Gjérgj Burléshi,
Gjérgj Lushjriri è Gjìn K a m n f t i ,
Gjìn Panini e Gjérgj Golémi,

55 Gjìn Makh ìz i e Tóth Dragóta
me gjérìn o 't£re è shóket.
Nàte è dite e liàptìi dèca
è ndfir dr i ie è Iiile shùmé
Rregjerésha e kj ìel l i t rrlj

fiO si i kish hìje, è bùrra è gru,
djéhne è vashaze è femije
pò e le'vdójen tue kendua r ;
ndilnne i l ìpn in e keshill
Ì rrefyej kushdó te vétat,

65 è per gjìth ajò kujflèsej
si njfi me'nie per 16 b i jOxi t .
Po me hlr è me tii tnprójlur
t 'Odhigjitrea te hierùsiime,
tek e f lóh ta gròpe e Mérkut,

70 perpósh Sl ikembi t , mbi pérróin
QB pràn stipili na gorrornìsi,
atà tr ima t ( ^ trì vjètfi,
ben k a l u n d i n t'tine t ' bà rdh in .
T'i kujlójen dhéun e vél

75 ember véndevet i dliàne
è kashtii ne vésli i rati,
si te syl j-u perté'njlin,
Kseravùli i tliat è i gjerè",
Maja e l'V.lavet e larle',

SO le gjìlh dimberi e peshtjélle
pò me mjégulla le zéxa ;
Shéshi, dzébe e gur i t t' gjall,
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mili tar i , Giovanni Schifò,
50 G i ovann i Barbato e Pietro Bua,

Tommaso Tatù e Malico Maza,
e Antonio Rosela e Giogio Burlèsci
Giorgio Lusciàri e G i o v a n n i K a m n i t ì ,
Giovanni Parrini e Giorgio Golèmi

55 Giovanni M a k l ù / i e Teodoro Dragota
col parentado loro e con i commil i toni .
Notte e dì era aperta la tua porta
ed in mezzo a l la luce ed ai fiori
la Regina del cielo se ne stava

60 decorosamente, ed uomini e donne,
giovanetti e vergini e bambin i
di continuo la esaltavano con i cantici ;
aiuto le chiedevano e consiglio,
le manifestano ognuno i propri affanni,

65 e di t u t t i essa aveva cura,
come una madre per i f igl iuolet t i .
Solo con la grazia e con la protezione
deirOdigitr ia d iv ina ,
nel la fredda valle di Merko,

70 sotto lo Skumbi, in sul torrente,
che poi cì dislrusse la casa,
quegli eroi, in tre a n n i ,
edif icarono il nostro bianco paese.
Af f inchè ricordassero loro la patria,

75 diedero nome ai luoghi,
e così risuonarono al loro orecchio,
come loro eransi già rinnovati agli occhi,
lo Kseraviili ar ido ed esleso,
la Cima di Pela superba,

80 durante l ' inverno tutta a v v o l t a
di negre nubi ;
lo Scéshi, donde cavasi la pietra viva,
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e la Himarra scoscesa;
ed attraverso la novella A lban i a

85 fluì nuovo in mezzo all'erba
il Fiume Grande, che va a p i t ta rs i
dentro l'orrido precipizio del Houi,
da dove si estrae il marmo rosso,
decoro del nostro maggior tempio,

90 ed i l l impido Varfar ,
il quale fra i p iopp i ed i salici
soavemente mormora ;
mentre le signore Fate esterne
al candido chiarore della luna piena,

95 vanno a lavarsi e nelFisoletta
che ivi esiste non mai tocca dalla vanga
intrecciano r idde e cantano.
Nereggiò da allora di maggesi
tutta la Fùscia e di vigne

100 verdeggiarono e d'alberi f ru t t i fe r i
d'ogni sorta, ed a poco a poco
anche di castagni e d 'u l iv i
tutta il Lehlan ed il Gamllo,
la parte superiore della valle del Ghiòn,

105 la Briglia e le col l ine del Lasi,
ed il sassoso Sant'Angelo,
la Dragonàra e lo Zolpalìere,
e l'ombrosa Va l l e de! Melo,
ritrovo di usignuoli (16).

110 Tacque il babbo e lo ombre onorate
degli Avi davant i agli occhi

v noi avevamo. « — O nostre p r ime radici,
abbiate la eterna
e completa pace in cielo !

115 Finché il mondo duri
giammai in terra noti siano obl iat i
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ombret t'ùaje, è jù na riiani
è me vllézfirit ndé vóné
e lirófshim nà ngà armiku

?120 Sbk j i pe r i n ! Tek ajò dite
n'até bóte akje te dàshuré,
gè me djérse è giàk jù làgè't,
do té k in i vàrr, si n'zcmbéré
me t'u shùar e dishiruat.

125 Thàsh è prati i mariti i t'bìjevet
érdli'é e nìsa : « — Ti me rrófshe
è ine klófshe per mót shùme,
o te bàrdhè kr^e te tàlè's,
tue mós pàsur dré prej dékes

130 pè'r té g j f t b e paslipétóshme,
ngjtM' ^é jfjéila dàlé è dille,
si té tn ì r i t i kà bije,
me njé gas té bùt le syzit,
kiìnnin t'énté me dite è t'ftóhét

135 do té' léré pérpósb diellit !
Po t i nglì jgine d i sh i r ìmin
56 te zémbra té paMksbim
ndi'enj g'i vógel. Ù katn gjégjur
•se ndér grat Métàta e jime,

140 zónjé e kéndéshme sa e ré ade,
pórsa i dhàne t'baj ne ndrìza
zémbrcn n'gjak té dalland^shes,
fsb e para tue rref^er
pùné tt imasb Arbérésbé,

145 a né dimbri e mbaj te vàtra
midìs vàsbavet tue tjérré,
a né mhrémanet né déré,
te té kórrat è te vjé«!iti
bè'nza e gjèj me gj i toniti .

150 Ti nifi thùaj até Qé diléj
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i vostri nomi ; e voi proleggeteci
e d'accordo coi nostri f ra te l l i f i n a l m e n t e -
possiamo noi l iberare dal nemico

120 l 'Albania! In quel giorno
dentro quella terra amata,
che voi bagnaste di sudore e di sangue,
avrete il sepolcro, così come in cuor vostro
10 desideraste spegnendovi — ».

125 Dissi e poscia, il maggiore dei f ig l i ,
così esclamai : « — die tu mi viva
ed esista per mollo tempo,
o bianco capo del padre mio,
senza paura della morte

130 per tutti inevi tabi le ,
finché la vita a poco a poco,
come conviene all 'uomo dabbene,
con un mite sorriso negli occhi,
11 corpo tuo carico di giorni ed oramai freddo

135 abbandoni sotto il sole!
Ma tu soddisfa il desiderio
che inestinguibile nel cuore
10 sento fin da piccolo. Ho inteso dire
che fra le donne la signora Nonna,

140 matrona tanto gentile quanto grave,
poiché le diedero in pasto mentre era in fasce
11 sanguinante cuore di uria rondine (17),
era la prima nel narrare
imprese di eroi Albanesi,

I4ó o che l ' inverno la tenesse al focolare
intenta a filare tra le ancel le ,
o che di sera alla porta di casa,
nella miet i tura e n e l l ' a u t u n n o
la l una la trovasse con le vic ine .

150 Tu d i m m i quel che usciva
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ngà ajó buzè o m j a l t e e 'saja,
lue buriiar si ed he ugà krói
t'éinbel ùje <j'ep shé'ndét,
sa t/e le ne kénge l 'mTa

155 arbè'reshèvet per jéte.
Me ala sy le mire è L'kàlthere,

<^è" nde'r tsìnora te bardile*
l l àmbar i sn in le perlóturé
me verrej t i è m'u pergjé^rj

1(iO me nje gas: « — Si nje ferrékèth
56 ne' vere férr mbe férr
pò kendón, è t'Ijéret zókje
rrin rider yjéllie lue dijrjùar
è skuzójen dot, piej Mndè's,

165 ts«p te' shkjépin, a t ' i i v i z i n ;
ashtù s'kìsh ajó te lódhet
;ìs ne kenge, às ne ka lx ime ,
è kè'ndój me t'ùlet ze
dhé kur t ù n d e j shpls e shpis

170 tiike i dènti asàj gazmendin
^i rrezòj ngà shpyrti i bukur.
Kdhé jtìve, o bìje, (i diia
le ky di'mbè'r kakj i I Itati
le me.sóiije alò te g j i t l i a

175 ce ngà ajó, me te kenàkjur,
dzùra vèr, è knr tg rrìtet
ju ke'tlj te' vógli t'itn
le j-a thóni , tuke e pàsur
me si bir se edhé si vlla.

i!80 Po te mbàhrj Arbéréshe
è té rtìani glùhèn t'ène
me kujdés è me te' riashur,
sì nje gje te shejterUamt;,
si me t 'miren ngà té denat
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dal mellifluo labbro di lei,
sgorgando come d a l l a fon tana
dolce l infa ristoratrice,
af f inchè io lo t r a m a n d i nei miei canti

155 agli Albanesi per sempre — ».
Con gli ocelli buoni ed azzurrini,

che fra le bianche ciglia
brillavano di lacrime,
egli guardo m m i e mi rispose:

160 sorridendo : « — Corae un usignuolo
che d'estate, i l i rovo in rovo,
canta di continuo, mentre gli altri uccelli
starino tra il fogliame, intenti ad ascoltare,
e non osano, per la meraviglia,

165 aprir bocca, né muoversi ;
così essa era instancabi le
nelle canzoni e nei racconti
e cantava a bassa voce
anche allorché aggiravasi per la casa,

170 comunicando ad essa la letizia
che i r radiava la sua an ima bella.
Anche a voi, f igl i , io desidero,
durante questo rigido inverno,
d'insegnare tutto quel lo

175 che da lei, con gran diletto,
io stesso appresi ; e quando sarà cresciuto,
voi a questo mio picchio
riferitelo, allorché lo avrete
più come f igl io che quale fratello.

180 Ma sempre Albanesi mantenetevi
e conservate la nostra l ingua
con cura e con affetto,
come cosa sacra,
come il migliore fra i doni
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185 di Dio ; e cosi anche i costumi
che ci lasciarono gli a n t e n a t i ,
le t radizioni ed Ì sent iment i ;
ma l 'antico onore della razza,
e quel lo del la famig l ia ed il [tropi-io

190 sovra ogni cosa ed assai più
delle ricchezze e degli averi
e più de l la stessa vita :
che senza onore non vale
per n u l l a la v i l a . Un gran dovere

195 abbiamo noi in terra s t ran iera :
di accrescere i l r ispetto
verso l 'Albania con la nostra condotta,
essendo noi stessi rispettabili,
e di tenere sempre acceso

200 nei nostri bianchi cuori
il sacro fuoco del suo destino,
aff inchè non si spenga g iammai in terra,
( i n o a tanto che'essa davvero
sia libera e risorga

205 da signora e fra le altre
quale sorella amata e non quale schiava (18).
Non vi stancate mai di apprendere ,
aff inchè siate fra i pochi,
ed occupatevi di opere

210 adatte a l l a l'orza della vostra mente,
ma nobil i e non servili ;
affinchè non abbiate su di voi altro padrone
t ranne che Dio in cielo, e solo
davanti a lui abbassiate gli occhi.

215 Vi dico i n f i n e di amarv i
quanto più e possibile e finché siate vivi
di non estirparvi giammai
l'uno da l l ' an ima dell'altro,
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perché commette sacrilegio chi viola la Natura ,
220 non potendo il sangue diventare acqua.

Beatamente seduti talora.
tu t t i e tre accanto a l la bianca madre,
me ricordate, che sotterra
sarò di certo, l 'ombra mia

225 verrà allora a t r o v a r v i
dovunque voi siate e vi t rov i a t e — ».

Come un nodo di p i a n t o a l l a p i la
noi avevamo, quando egli mi parlò di nuovo,
ma quasi che ivi mi vedesse solo

230 e come se là d a v a n t i
esistessi io solo per lui :
« — Verrò di sicuro, o f ig l io ,
e ne l l ' an ima tua sens ib i le
tu mi riconoscerai, al lorché con la bocca

235 tua io parlerò, e così riconoscerai
i nostri avi e gli eroi
che a l la nuova generazione per tuo mezzo
si r ive le ranno . Essendo
tu uno s t rumento docile

240 de l l a l'orza che da ogni pa r t e
pervade la ma te r i a e la v i v i f i c a ,
i n v i o l a b i l e , imponderab i l e ,
incor ru t t ib i l e , poiché pura
come da fuoco eterno

245 essa è una f i a m m a che e m a n a
dagli abissi dell'essere,
che non ha mai f i n e ,
come non ebbe mai principio,

sarai come un sol i ta r io
250 fra le tempeste d e l l a v i t a bugiarda.

Non a t tendere dall'opera tua
alcun vantaggio per te stesso;
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pò mós klj kujdès aspàk
pè'r tt5 póshtè'rit l lakùtse

255 gè prej léje do t ' f ì tójei i
tue t luHhìj tur dr ì teu l'etide,
si ushè'sbengjeza te mùrrta
gè f isnikut kal i n & j i l e n
per m h i kembe, k f i r k j i l lón

260 ndeper balta le kÌMii ' - lrs .
Tek u inbushen me tstì gjiik,
si te' déjme alò ne dlie,
i n i d f s p H i h i t rrrugcs H'madhe
<]o te s h k é l f i i , si u perkét,

265 te papatne. Hére è lii'-n"
ndo nje e marre vezullóje,
prej pallàverasb e ngiìtsure
te bubrrétsavet te fares,
del ne shésh edhtì me m l l é f

270 sliikjun dìel l in. Nje gahìk
zók i répet e tsimbi's, ,
è ne gùsh e f i ì l . l'o zógun,
gii me kr imba è rrajza usbkjénet ,
e sbt< rp rróti i e kjérr i t t ' rende

275 per kal l inje è d r i l l i . Ar rn fk ìe
do le kesh è y b u i n e . I madbi
ka me sbiìmè' sa m'i math.
MÓP, te t 'vinje kékj. Se làrgut
do t'nderójen tyj te g j i t b e ,

280 sé si i vétem, jò si i r ra l l ,
U ke te gjìlbeve l'i dùkesh
l iv l l i agìmit t 'Shkjiperls.
Po kiìr s'afcrmi te sbol l i l i
se, si njérezit. e tjéré,

285 ne te ngrene è ne te plr
gjén usbkjìm, è se ne dìmber
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ma non ti preoccupare affatto
dei parassiti v i l i

•<255 che in tendono r i t rar re da te guadagno,
assorbendo la tua luce,
come brune migna t t e
che al nobile cavallo si attaccano
alle gambe, quando ad esso capita

260 di attraversare la mota di una palude.
Dopo di essersi r iempi te di un pò di sangue,
come ebbre esse in terra,
fra l ' immond iz i a della via maestra,
s a r a n n o calpestate come meritano,

265 senza die alcuno se ne avveda. Tavolta
qualche lucciola stolta,
incitata da l l e ciarle
degli inset t i del suo genere,
esce in campo e con dispetto

270 guarda il sole. Uno zoppicante
pulcino spennacchiato la becca
e dentro il gozzo se lo caccia. Ma il pulcino
che si nutre di vermi e di lornbrici
è schiacciato a sua volta dal carro carico

-J7."i di spighe e di f rumento . Nemic i
ne avrai e mol t i . Il grande
più ne ha quanto pili è grande.
Non esserne perciò dolente. Da lungi
t i r ende ranno t u t t i onore

iìSO che unico, più che raro,
tu apparirai a t u t t i
astro del m a t t i n o d ' A l b a n i a ;
ma quando da vicino si accorgeranno
che, al pari degli altri u o m i n i

285 di cibo e di bevanda
tu ti nutrì, e elle d'inverno
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li, si ^jìtiie, e réti te t ì óh l i t
edhè vàpen kf l r e vèni,
Ho fi m f r r e n ayt prej réses ;

290 è psi dìtur se 56 di-ile
ti ko brendu, do t ' pe rp ik jen
sa te dàlin per mbì lyj.
Piine e kóte ! Ala ale he re-
do le t ' tùn-en, si t ' terbù;ime,

295 per me t ' n d r f d l i u r , è do te iigàten
per me t 'érrur, bàshk è bashk,
è do tVréken edhù lók
per me t 'ber te rende jé len .
Ndor ' là léhta/ .e te likjet

300 rnìrren n'vésh ed he betóhen
per te kékj, è k u m l r a teje
ti tije t u he larti la.ru
do le kdsh. Pu me li ; póshteré,
me t ' I iHimìusheme è lo f l l i k ju r r ,

305 perse me se me le I ré t lhure
si ne meni, asbliì ne /.embere,
ke ni« n jóhu r ndè'r te tjére
p r i f t a l é t s i i f a n é è l 'hù i i j e ,
dhè prej mèshéjet l < : ndx.jérré,

310 è lido nje te ndyt k t i l l ó u j e r
me lur ìn je è sy ver/ , i ìshku,
le te stili!, < - u n ; i e xéxr
e te l u m i t Slien Vasi!,
nuk iiibulón tf i sbtaxes dùken.

315 tìj^kljn 1« ne dòri: t' Zótit
i- tnós mirre ubari e dubure ;
pò si u mpróve burrerishte
pas detj-res Ir t a l i ì a m e
njfjì te r r j édhur i t e lari

320 è nga e dréjta vebtjetòre
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tu, come tu l l i , soffri per il freddo
e per il caldo nel l 'estate;
l ' i nv id i a intorbiderà i loro occhi

290 e senza pur sapere quale luce
tu abbia dentro di te, si sforzeranno
di riuscire a superarti .
.Vana impresa! Essi allora
ti assaliranno fur ibondi

295 per accopparti, e faranno di tu t to
di pieno accordo per renderti oscuro
e si s tudieranno insieme
di amareggiarti la vita.
Tra loro facilmente i tristi

330 intendonsi e si accordano
per un deli t to, e di fronte
una schiera ibrida e multiforme
tu avrai . Ma più v i l i
più velenosi ed i m m o n d i ,

305 perché di tutti i più evirati
così n e l l ' i n t e l l e t t o come nel cuore
tu, fra gli a l t r i , riconoscerai
alcuni prelon/.oli nostri e s t ranier i ,
anche interdetti dalla messa,

310 e qualche monaco lur ido
con gru^no o con occhi porcini,
di cui la t u n i c a nera
del beato San Basi l io
non nasconde l 'aspetto bestiale.

315 II g iud i / in l ; i s<; ia in m a n o di Dio
e non prendere la dovuta v e n d e t t a ,
ma dopo d'esserti difeso v i r i l m e n t e
secondo il dovere <i te prescritto
dal la nob i l e or igine

320 e dal d i r i t t o i n d i v i d u a l e ,
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kjftas ménden hik prej 'ty>e,
ndo se mùnde, ndo He u mùnde,
è barrò ké t'beri t 'kékj
è ke déshi le t'e bej,

325 edhè jétén inós i sglat.
me mèrin è l i ider imin
gè' f'yelarit dite i slitójen,
Uike e mbaj tur pò ufi rroje
te' papréhsbérne è te fyemin

330 ne té t u r b a l i è ne bréngé.
Klóft per l y j urnii'ku i vdékur,
è do t'sbùhct me t'yertéte
nfi t'grymósur è n'iiarrése,
se sa déslie ti me shpéjt.

335 Jii imi ai! Sé kiìsh ka hijii,
per njè' lót edhé gè1 dérdhe
ti per 'te, p;x pàsur faj,
do t'dzarrftìet me pahTr
s^per vàrrevet e 'tyre,

340 jò n' kuj t ime le" pè'rmallsbeme',
jó ne li ' i tfije lo n d x r f i t u ,
gè' nga bèsa e màdhe e a L T j
è nga, d h i m a edhè m'e niàdlie
me sbperesén i burójè'n ;

345 jó thóm fi si kiìsh ugiì Zói i
fisht i prckur me a 16 gjeme
te tmerósbme me se t 'gjitl i . i .
ptir t'u «bardimi- o u kulk lar
kiir j-u mbùshè'ii d i sh i r ime t ;

350 pò ndè'r vaje edh 'u lun 'ma
si edhè bushlera e harriiame,
pas g'i s l i t t i t i né dejt kélyshet ;
ndonse edhè do t'jél i mbiìjtur
si fa lhardhe nga ndo nj 'eler
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ritrai tosto il tuo pensiero da costoro,
o vincitore, o v in to ,
e dimentica chi ti ha fat to del male
e chi ha tentato di fartelo,

325 e non prolungare ad essi la v i ta
coll'odio e col Tira,
che accrescono i giorni all 'offensore,
tenendolo sempre in guard ia
senza riposo, mentre tengono l'offeso

330 in agi tazione ed in ansia .
Sia morto per te i l nemico,
ed egli si spegnerà, davvero
nell ' impotenza e nell'oblio,
più presto di quel che tu non abbia voluto.

335 Boato lui ! Perché a l t r i , che avrà dei figli ,
per una sola lac r ima versata
ad opera, sua da te innoccente ,
trascinerà a proprio d i spe t to la v i t a
sui sepolcri di q u e l l i ;

340 non in teneri ricordi,
non in a r d e n t i preghiere,
che dalla sua gran fede
e dal suo dolore ancor più grande
con la speranza erompono;

345 non come, io dico, colui che da Dio
è toccato con tale sventura ,
che fra tutte è la più tremenda,
perché si m o n d i e si p u r i f i c h i
quando gjà i suoi desideri sono stati a p p a g a l i

350 ma in gemit i ed u lu la t i ,
come la cagna d e r e l i t t a
poiché le furono but tat i in mare Ì piccoli ;
sebbene debba parere
ben avventurato a qualche altro
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355 che dallo scellerato figlio
sarà messo in dileggio
e tenuto a vile ed anche percosso.

Non lamentar t i mai, non piangere,
non far gemiti davant i all 'estraneo;

360 ma quando hai piagato il cuore,
chiudi t i solo in una stanza.
ed iv i sta fino a che ti sia sfogato,
ove tu pure non sia tanto insensibi le
quanto i più saggi ed i più sap ien t i

365 così al dolore, come al piacere.
Lavati poscia, adomati e r a v v i a i capel l i ,
ed accogli sorridendo coloro
che vengono e ti trovano
come per arrecarti alcun confor to ,

370 ma solo per soddisfare il loro desiderio
e provar gusto nel riconoscere
gli af fanni che ti opp r im ono ;
s imi l i ad uccelli di r ap ina ed a negre cornacchie
che bramano di r iempire il ventre

375 con put r ida carne di carogna.
Li vedrai andarsene via
con gli occhi a terra e p i e n i di on t a ,
nella loro perfida speranza
puni t i e non divenuti già meno crudel i ;

380 che nei cat t iv i cuori
anche il miele dell'ape
diventa veleno e maggiormente
l i tormenta « li in t r is t isce
finché li uccide. O f i g l i o mio,

;>8"i non preccupart i se da le
come n i buono de r iva i l bene,
così deriva il male al mal igno ;
e non avere mestizia alcuna, o dolore,
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se ndér t'idbè't è t'veshllra
390 do te shkósh te rrùga e drites.

Ndepèr gùrét e gjén ujè't
v ìn e véle edhè Ih i e l lóne t
kiir, mezl, te tokes, pétè't
i perslikón, tùke pikuar

395 pa n d a l f i n è njia gj i t l ie ànet
ne llagòre, ngjér gè jàshta
del t su r r i l . j j ti si knìa
^e kjét uje nate è dite
tn id i s l i ì levet è barit.

40t) l'in te ^ji'the ala gè' Hlikójiin
le (ìe'rsijtur è té lódheté,
è te hleja atjé tsà l n ' i r
perpósh plépevet detréjen

edhè préhen. Per disa
405 shendél eslit e f lóh la vàie ;

pò seniunde e lìge è vdèke
per te Ijériì. Do t'
a do króni t'két to'
per ])asój,i t 'ù j i t l 'v iH

410 te d^' k ù n n u g'e i H i r y
pas t(i ndód lmr i t e ' t^re
ku r e pln te dishirùart"1 "•!
Lux è lùn: ai c'i t f d h u r
s'csht me véperal e- vé la

415 è nuk ka sliperést'- a t'rfkè
pre j té he inave t . 1 pakjem,
pa te brème edhè te zctnbres,
jet è non, è nuk trazónet
as ne bòia u shk j< r n i t e terè',

420 tiiko e d t j tu r se j^jé sendi
nuk fa ióne t è nuk beliet ;
se te gjì t l ia shfindérrónea
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se fra le a m a r i t u d i n i e le difficoltà
390 conviene che tu passi ne l l a via de l la luce.

Infra i sassi trova l'acqua
il suo corso e d i v e n t a l i m p i d a
allorché a stonto gli strati della terra
attraversa gocciolando

395 di con t inuo e da ogni parte
dentro un serbatoio sotterraneo, f i nché fuori
zampi l l a . Sii tu qual fonte
che emette dell 'acqua n o t t e e giorno
in mezzo ai f i o r i ed all 'erba.

400 Bevono tutti quel l i che passano
suda t i e s tanchi ,
ed ivi all 'ombrii A l q u a n t o
sotto i pioppi si r istorano
e riposano. Per mol t i

405 è salute la fredda onda ,
ma è m a l a t t i a funesta e morte
per a l t r i . Proverà gioia
ovvero mestizia hi fon te
per gli effetti del la sua acqua

410 in due corpi diversi fra loro
secondo lo stato in cui si t rovano
allorché ne bevono desiderosi ?
Beato colui che legato
non è con le propr ie opere

415 e non ha né speranza, né timore
delle sue a z i o n i ! T ranqu i l l o ,
senza alcun rimorso,
egli vive e non si scompone
nemmeno se si sconvolga l ' un ive r so ;

420 ben sapendo clip non vi ha cosa
che si distrugga e die si crei,
poiché tutto si trasforma
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e col tempo si r i n n o v a
senza tregua in terra ed in cielo.

425 Ma della vita manifestazione
è l'opera, per l 'uomo, e la luce
per un astro, ed il canto
per l'usignolo. Perciò di r i t r a r t i
tu non sei padrone dalla tua impresa,

430 essendo quel che sei,
sebbene veda gli s f ronta t i
clie si glor iano e si vantano
dicendo male di te e c a l u n n i a n d o t i .
Fa il dover tuo con onore

43ó e sforzati per i l bene
del popolo albanese,
dal momento che tu, per for tuna , sei n a t o
da questa antica razza
in un'epoca così dif f ic i le ,

440 mentre essa brancola ne l le tenebre,
senza giudizio e senza meta ,
in mezzo ad una selva oscura e folla,
sede di belve e di serpenti.
In sulle orme del grande

445 se ne vanno i più e mettonsi nella re t ta via
dietro di .lui, e così finalmente
riescono sul collo felice
dove r isplende ed impera ,
senza lasciare che le nub i si addensino,

450 il bel sole della l iber tà (19).
Ma quante lacrime e quanto sangue

lungo la strada ! Quel che non fecero
giammai i Turchi, anche nei tempi
del terrore, lo fa ranno

455 i Greci e gli Slavi, ca lunn iando la croce,
arrecendo offesa all 'Evangelo
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per vepronjfisU le blje,
gè me men i è me Burnii
din le zén le bàrdhen Ore,
kur ajó ine kri'p le rèsimi'

495 i sbkón à f e r , ng'à Kol lónja
fshàte fshàte rider te gjélber,
per te zi pjelldre sluìme,
sé i idz i tón le v jedarakul
dishii ' i rnel t 'pandalùashemè ;

500 nga Janìna rnbi l i k j é r in
mbreteréshé e Toskerls ;
nga Prevéza, Qè" rne para
kjìLi L h ì r m e n e k u s l i t r i i n i t ,
n'àne le pósliléme, è shkelkjéu

505 me te l à r l i n ndér le Dìnos,
è ngà vendei ku ku lós in
gjen e gjal le L ' fór t i t Càmere,
si me kengut Lr imeròre
kùrr nuk lódlien tue levduar

510 atà burnì le pashók
^é pò nam i rrilèn fàrés.
Prej k jy té t i l l 'bàrdhe n'era ber,
pò nga fa j i i zi si n a i a ,
è prej krépevet l 'mallkuaré

515 te ku bésfi è bar nuk bìnjen,
vjén i vdékes à f t i , è n'vìse
te ku hìn akje i pashpyrt
sa, tue i pósliter slramastìku,
ye sbpervéj t i kukuvàlsa

520 te iije gérdhe l a k u r ì k j e s h ,
shènk t jétès me nuk diìket.

Me mender nga kjeudra e véle
di ' idhet tóka... O Zól, shpagfm !
Per te djégurit te gj.ìllè"
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per i suoi i n t r a p r e n d e n t i figli.
i quali con prudenza e con ardi re
sanno cogliere la bianca Ora,
allorché essa con chiome sparse

495 passa vic ino a loro; da Kologna
piena di villaggi c i r conda t i di verzura,
e per sua disgrazia assai fer t i le ,
poiché eccita del ladro
le bramosie i r r e f r e n a b i l i ;

500 da J a n n i n a in sul lago,
regina della Toskeria;
da Prevesa, che per prima
gittò il grido di a l larme
nella regione inferiore, e che b r i l l ò

505 per il g r ande onore di Dino,
e dai luoghi dove pascolano
i loro armenti i f o r t i G i à i n i ,
mentre con canzoni eroiche
non si stancano mai di celebrare

510 quegli eroi impareggib ì l i
che accrebbero fama alla stirpe.

D a l l a ci t tà bianca di nome,
ma per delitti più negra della notte
e dalle rupi maledette

515 dove fede ed erba non germogliano
viene l 'alito della morte, e nei luoghi
dove penetra , t a n t o crudele
quanto più vile quel bastardo
che la civetta fece sgusciare dall 'uovo

520 in un nido di nottole,
non si trova più traccia a lcuna di vita.

Con orrore dal la sua base
trema la terra.... O Dio, v e n d e t t a !
Per i bruciat i v iv i
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525 nde sbtepìt, è pfir te gjal l i - t
ngjér te f£Li té' mbuluarè
brènda dbèut, o Zót, slipagi'm !
Per te vé^jejit te hf'jet
le rnbertb$'eme, o Zót. sbpagfm !

530 Per ató te' shkróta tsulsa
te shkerd^etne me le fiket,
si u pèrplàsen kót, per brenge'n
e perìndravet té 't£re
96, tue vdékur nde'r mundime,

535 pò me vonc se sa s'déslien,
pan d h u n l n <;.'i shk jór i zembren,
sa tue ne inur k j fe l l è dhé
prej te màdli i t dishpè'rìm
shpyr t in dhane, o Zót, sbpagim t

540 Kendó dórèn fende, o Zót,
per mbi 'tà Qè lyj tue tliirre
pò si hiékes egersìje,
fare t'tèra aspàk nuk ndàlen
te farójer j kr'éjt te bota;

545 per mbi 'tà Qé I h é r i n grà ;
per mbi 'ta gè tsui i^ullójen
kalamànje è partili vàsba ;
pè'r mbi 'tà yé djégin plékjif ,
e gè vràsin (rima l ' i ì i lhure .

550 Mós u dbè'mp aspak, è n d K d l i i ,
è me zjàrrin e merls
pervcló te vend i i \vre
té t rushkj< 'eshmil zembre xéze
si te stróf 'ull i ^jerpinjè"!

555 Ho l'i màrruje ubar ) Ì Lar t i
Shkjipens, edile me armikjé t
do t ' iirónjé atè riga armìkjè't
per jf j i t l i móne... E pavslie. O bTr !
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525 nelle loro case, e per i v iv i
f ino alla gola sepolti
dentro il suolo, o Dio, vendetta!
Per i piccini nelle baionette
inf i lza t i , o Dio, vende t ta !

530 Per quelle misere fanciulle
violate in deliquio,
dopo d'essersi d i b a t t u t e indarno: per l'affanno
dei loro genitori
che, morendo fra, gli strazii,

535 ma più tardi di quanto non desiderassero
videro l'onta che ne squarciò il cuore,
sì che bestemmiando cielo e terra,
per la grande disperazione,
l 'anima emisero, o Dio, vendetta!

540 Aggrava la tua mano, o Signore,
su coloro che te invocando,
ma quale complice di barbarie,
intere stirpi non rifuggono
dal distruggere del tutto in terra,

545 su coloro che scannano donne,
su coloro cfie muti lano
bambini e deturpano vergini,
su coloro che bruciano vecchi
e che uccidono i forti in catene.

550 Non avere pietà e schiacciali
e col fuoco dell'ira tua
brucia nelle loro regioni
i sacrileghi assassini,
come serpenti nel covo.

555 Idd io farà le vendette
dell 'Albania e coi nemici
la libererà dai nemici
per sempre.... Possa tu vedere ciò, o figlio !
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Ma quel l i non ne and ranno lieti,
560 poiché grande sarà il castigo

della loro c rude l t à be l lu ina ,
reclamando sangue il sangue versato
senza r i sparmio e senza misericordia,
non per difesa della Pa t r ia ,

565 non per ottenere ad essa la l ibertà ,
e non i fratelli dal giogo
del lo spieiato s t raniero
per redimere , ovvero i l d i l e t t o amico
per difendere, nell'ora

570 della sventura, al lor che lo assalgono,
a f i n e di ucciderlo, i più forti,
con t ro ogni diritto ed a tradimento;
ma per av id i tà e per tendenza al male,
per esagerata bramosia di potere,

575 per b ru ta l i t à che non si a t tenua g i ammai ,
per i n v i d i a che l i accieca.
Ma sebbene ai propri d a n n i ,
pure quei selvaggi ed av id i di sangue
saranno nel pugno di Dio

580 come un f lagel lo inconsapevole
da spezzarsi e nel fuoco
da gìttarsi, dopo d'essere stato ut i le (20).
Ma fino a che non s ' imbiancherà il giorno
da lutti atteso,

585 perché ne goda a i t i no la specie umana,
i n d a r n o nel passo di K a c i a n i k
Marco, i l f i g l i o d i V u c a s ì n o , .
invocherà, per averne i l perdono,
il forte Musa dai tre p e l l i ,

590 che, per oro, con pugnale ,
(per oro del Turco !) egli colpì
alla schieriti. Lo diede a l l a luce
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mbf nje gur le thut te mali
nje Shkjiptare burréréslie ;

595 me te' ftóhten vale' e lajli
tek i h ì r b u l l i pernia,
è me nje sh purga té mùrrè't
(ì mbeshlol l i , è pràn me ndrfza
fèrri e lìdhi, edhè me t'è'mel

660 t 'atlj gjìri, t 'vét e ushkjéu
per tsil kóhè", è me miniine
ka l lamókj i è me pérshésh
bùke t' riiékrè'le. K u r pa
se m'Ì rr i lej pas déshlrit

605 djàli i fóri si nje drangùa
nàte è dite e larla mè'mS
si e kéndój, késhttì e ine"sój : -
* — Mós i le njerlu té hùaj
rriigén kurr , né klóft se e dò ;

(>10 ITI te shlégu è véndili niaj ;
farés t'è'ne ndèr i siilo"— ».

Frika e Turkje'vet u ne
Musa ( r imi . Thót S u l l t à n i :
« — Po ti , M a r k i Viikashini t ,

615 té vertétén te me thuash :
a jé i zóti ti té malhesh
me ale Muse è ié me vràg?
Do té Tkjós è té t'bélkós — ».

I pérgjégjel iVlarku atlj :
620 « - Zót i inath, i lar t i Mbrét,

nuk e piine sliiìmu e lélite
è s'è dot pàk e vésht ì ré ;
pò m'ushkjé (fu n^jatél jéta !)
per In dite è per trì jave,

625 per In jàvé è per tré mùaju',
me misti délè'je te màjm.
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su d 'una pietra nel monte
una fiera Albanese;

595 lo lavò con la fredda onda
del torbido torrente ,
e con un negro panno
lo avvolse e poi con fasce
di rogo lo legò, e cori lat te

600 del suo seno n u t r i l l o

per qualche tempo e con polla
di granturco e con panata
di pan di segala. Quando vide
che le cresceva secondo il proprio desiderio

605 il fanciul lo forte come un dragone,
notte e dì la altera madre,
mentre lo cantava, così ammaestravalo:
« — Non cedere ad alcun estraneo
giammai il passo, ove egli lo pretenda;

610 sta qui nel varco e veglia sulla patria;
accresci gloria al la nostra r a z z a — » .

Il terrore dei Turchi d ivenne
Musa il forte. Dice il Sultano :
« — Ma tu, o Marco di Vucasino,

615 dimmi la ver i tà :
Sei tu capace di m i su ra r l i
con quel Musa e di uccidermelo?
Ti farò ricco e straricco. •-

Risponde Marco a l u i :
f>20 « — G r a n Signore ed Imperatore sommo,

non è un'impresa facile,
e non è già poco d i f f i c i l e ;
ma tu n u t r i m i (sia lunga la tua vita!)
per tre giorni e per tre settimane,

625 per tre sett imane e per tre mesi
cori carne pingue di pecora,
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me» misb déléje edile dashi,
o me bùké edile le ba rdhé
ini'elli t ' shóshur me sbta! ' site,

G30 b r u n i i l 'gjéshur me sl i la t ' magje,
dhé te pjékur te df fiìrre.
Ètéii piTui ( fu n^jaté l jéta !),
èteri p ra t i ine j f p te' s h ù a n j
pi) me vére M e n d e vj etesii,

635 me r a k i né ì ù l l e l 'shkiiame
per In hére, è ajó trl vjèlésli,
è do t 'kr -ni keshtiì shperésè"
te dal u me fakje t ' b a r d h e .

E kenakji a s l i t ù S u l l t à n i ,
640 è nde vóne i f ryl i f r< r t ,

è nde vóne i k u k j i k u k j
d ó l l i M a i k u odile me Musen
u perpókj, a t j è ku vate
per me e g jé tur . Mbf nje kàl

645 me té zi se nàia- e zézè,
me té s l ikàlhét se shkreptlma,
me se d réd l i a te r rémaksem,
M usa nìj me kémbet n'gr^kj,
lari te rèi lue h é d l i u r m;ì j in

*i50 è né dorè lue pè ' r ì lur .
« — M e le r rugen, o S h k j i p t a r ! — »,
« — Mòre Sèrii è m f k n^a Zóti ,
mós déftójn tàsh i t n u r r u r !
l 'orsa e di se kush j am ìinè',

Gò5 sbrìt, o Màrk i V u k a s l i ì n i t ,
edhè pi me mùa si shók,
vére t 'vjélré edhè rakì — » .
« - Bàshk me tyj té pi nuk érdha
vére t 'vjétré edhè rakì;

660 pò t ' i u f t ó i i j , o Musa i kékj,



- 379 -

con carne di pecora e di montone,
e con pano bianco
di far ina vagliala con sette s tat ic i ,

630 di pasta impastata in sette madie
e cotta in due forni .
La sete poscia (sia lunga la Ina vi ta!)
la sete poscia d a m m i ad estinguere
con vino di nove a n n i ,

635 con acquavite passata al lambicco
per tre volte, e quella, pure di tre ann i ,
e così potrò avere la speranza
dì riuscire vittorioso — ».

Lo accontentò, come egli volle, il Sultano
640 ed in (ine ben pasciuto,

ed in fine rosso rosso
Marco se ne uscì e con Musa
s'imbattè là dove era anda to
a cercarlo. Su d'un caval lo

645 più negro della negra notte,
più agile del lampo,
più rovinoso del t u r b i n e
KC ne stava Musa a gambe incrociate,
in ten to a scagliare la mazza a l l e n u b i

650 ed in mano a raccoglierla.
« — Lasciami il passo, o A lbanese ! — ».
« — O Serbo ed amico d a l l a p a r t e di Dio,
non mostrart i ora privo di g iudì / jo !

Poiché lo sai chi io .rnì sia,
655 smonta, o Marco di Vucas ino ,

e bevi meco, da buon compagno,
vino vecchio ed acquavite — ».
« —Io non son venu to a bere teco
vino vecchio ed acquav i te ;

660 ma a combattere, m a l v a g i o Musa,



- 380 -

kóken t'ende per m'e marre.. .—
Thà o ndè'r véshé t 'kàli t t'vét
shtìzen hódhi ; pò te maji
e periti Musa è ntnsbe

665 u be' héshta. Ashtù edile Musa
ra me t'vélén, è te maji
Kraljevigi edhè e pè'rft i ,
sa ajó véle u be' tn tsópash.
Rróken shpàtat è u lè'slman.

670 ,T ra M a r k u , pò te maji
e pè'nti Musa è n'trìshe
u be' stipata. Ash tù edhè Musa
ra me t'vétè'n, è te maji

• Kraljevigi edhè e peri t i ,
675 sa ajó vét. u be' tri tsópash.

Z u n te rràheshin me màjet.
Drìdhej bjèshka tue k e m b u a r ;
ndizej èra tue shkendìj tur .
Por atà, me gjìth se aré'ndzi

680 vrìk u th^en. Te bar i , i mblérét
t ' idherùame i hudherùan,
è n'vetìm riga t'mìrel kuélje
me t)je bére u gorcomìsen,
me nje bére u katsaf^ten

(i85 è l u f t u a n te shéshi i gjélber,
rjgjòr te mési i t'ndzéhtes dite.
Jàrge bùzeshit i dérdhej ,
jàrgé e bàrdh è gjàk i kukj.
Thót ndé vóne Musa t r i m i :

690 « — M ò r e Màrk i V u k a s h i n i t ,
me permea, a le permasa! — ».

Marku vù fuk j ìn e te re ;
por i kót i dò l i mùnd i .
Vù fukjln e tè'rè' Musa,
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per i m p a d r o n i r m i del tuo capo... — *.
Disse e fra le orecchie del proprio cavallo

scagliò la l a n c i a ; ina n e l l a mazza
la accolse Musa ed in Ire pezzi

665 si fece Tasta. Così anche Musa
scagliò la propria, e nella mazza
il Kraglievic la accolse,
si che quella pure in tre pezzi si fece.
Afferrarono le spade e si assa l i rono.

670 Calò Marco un fenden te ; ma nel la mazza
10 ricevette Musa ed in tre pezzi
si fece la spada. Così anche Musa
diede un colpo, e nel la mazza
11 Kraglievic la ricevette,

675 sì che quella pure si fece in tre pezzi.
Si diedero a percuotersi con le clave.
Tremava la montagna r i s u o n a n d o ;
acceridevasi l 'aria s c i n t i l l a n d o .
Ma quelle sebbene di acciaio,

680 tosto s'infransero. Sull 'erba verde
con grande stizza le bu t ta rono
e in un a t t imo dai buoni c a v a l l i
ad un tempo precipi taronsi ,
e ad un tempo si azzuffarono

685 e lottarono sul venie piano,
fino alla metà del l 'a rdente giorno.
Bava dalle loro labbra colava,
bava bianca e sangue rosso.
Dice in f ine il valoroso Musa :

690 « — O Marco di Vucasino,
o mi abbatt i , o fa conto di essere già abbilluto!—»

Impiegò Marco tu t t a la sua forza ;
ma lo sforzo riuscì vano.
Tutta la sua forza impiegò Musa
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695 è ne bar ale perplasi
edile shkein i beri bà rkun .
Kj iLi Màrku nj' u l u r ì i n e :
« — Ku je, Vil i i , o mótni t; j ime?
Mos klé e rreme i j a h i u jote",

7(K) se né t'kókj ku do gè t ' i ' sh; i
ti do ii'nìsesbe per t i d i b m e ? — ».

Po ugà rét ajò i pè'r&jésjet :
« — Perse, vlla, bèlli nula ti fàjin
DÌSJI bòre nuk t'e tbàsb

705 inós Le yJHu.'slH! n'ie (h' t- l leje?
^(ì do pràn '' ^sliL lui p. o Màrk,
d£ rubi njfi I.. Po te ku ji infi
KJarpfirushet 96 lì f sbébo? — ».

U ketbìe nga ini ì l i M risa
710 me l'perbùzur è n<:a i r j a ,

n ^ a h u i Viléa té pypfishemé
iidi'bej zeri : « — Fjiìlé e mire,
pò kèshill i kékj, o Zónjo !.. — ».

Nuk e sósi dol k jè ' r t imi i i ,
715 sé nder kràhe i futi tbikén

Kraljevìgi ine pabése.
U rèndùa tubi 'te S b k j i p t a r i
sa j-u liólkj odbè s b p i M ó i
Sèrbi i zi me te ve'shtlre.

720 Krahfirórin pra t i i bapi
è trl zembra atlj i yjéli
edhè brinjesh tré r res l i t ime
nje mbì nj' étiir. B inde e inàdbe !
Njéra zembèrfe' ìsb e f ikure ,
por e dyta rràhej fóri,
è ne {fjutn n i b i a le te t ré lo i i
isli nje gjàrper i tmerósbem.
Po k u r jjjàrperi i tmeiósbem
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695 e lo sbat lacchiò sull 'er lm
e del ventre di lui fece sgabello.

Emise Marco un g r a n d ' u r l o :
« — Dove sei, o V i l a , sorella m i a ?
Fu forse bugiarda la tua parola

700 che in pencolo, uvunque mi fossi trovato,
saresti accorsa in aiuto ? — ».

Ma gli risponde essa d a l l e nub i :
« — Perche, o fratel lo, tu m ' i n c o l p i ?
non te l'ho detto cento volte

705 di non attaccar briga di d o m e n i c a ?
Per a l t r o : che v u o i ? È vergogna, o Marco,
due contro uno !... Ma dove sono
le serpicine che hai nascoste? — ».

Si r ivolse al monte Musa,
710 in atto di disprezzo, ed alla nube

donde della Vila i n v i s i b i l e
udiasi la voce: * — Ot t imo detto,
ma perf ido consiglio, o Signora !... — ».

Non aveva finito di r improvera r la ,
715 che tra le spalle gli cacciò il pugnale

il Kragl iev ìc a t radimento .
Si aggravò su di lui l'Albanese,
sì che gli tolse di sotto e se ne sottrasse
a fatica il nero Serbo.

720 Poscia gli aprì il petto
e gli trovò tre cuori
di costole tre o rd in i
uno sull 'altro. Oh merav ig l i a !
Uno dei cuori era spento,

725 ma con forza il secondo p a l p i t a v a ,
e sul terzo, immerso in sonno
starasene un t e r r ib i l e serpente.
Ma quando l 'orrido serpe
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dùal riga gjùrni , isti ine te hiékur
730 Musa trìmi, e bisha fòli

è keshlù m'i tha gjaksórit:
« — Miìnt fi fàlesh ndéi'és Zótit,
mòro Mi'u'k i Vukas ln ' r i i t
se kur Musa edhè ìsh i gjall

7'Ì5 nuk u sjijóva dot, se ndr^she
ne tr l kjmte ' è me té ?,éza,
pa ndyshi'm, do fkishe rar !

Asài paméje è te t bén i t
i p é rhTndur K r a l j e v i f i

740 i pè 'rbfndur edhè i sbét
dérdhi lót è thiì ndii vàj :
« — P o gè Ijei ' i i , i m a d h i Zót !
Njé Iridi vràva me té mfrS
se edhè vet, è s ' tnu t iL t 'Ievdónem 1 -

745 Me pahlr i mòri kr^et
v rubi kàl e vù ne dùak je ,
edhè e spùri ne Stambóll .
Kur e shtf l pò'rpàra thròni t
né vcl im u gua me kembé

750 Mbrét i i tu tur . J thó t Marku :
« — Móy u t r€nip (fu ngjatet jéta !),
mós u tremp, o Zóli i ji'm.
Po te gjall se si i peritur
do L'è kishe ti, né r rash t iu

7-").") tuke i par t ag l i t i ketsén?
Ari inbréti i dhà Ir! barre,

pò nuk kjéshi me te jéta
buza e Màrkut g'ale bére,
è per dita, ngjer me sot,

7(>0 pò kur e i mjesdhìles fìlli,
per mbi kràpa f fCa$anfku t
vote shpyrti i z^ni t i Hìj,
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si svegliò, già dava i t r a t t i
730 Musa il valoroso, e parlò la belva

e all'assassino così disse:
« — Puoi ben r ingraziare Iddio,
o Marco di Vucasino,
se mentre Musa era ancor v ivo

735 io non mi sono svegliato, elle a l t r iment i
in trecento e più j^uai
saresti caduto, senza dubb io ! — ».

A tal vista ed a tai detti
meravigl iato i l Kraglievic,

74-0 meravigl ia to e pallido
versò lacrime e disse in pianto :
« — Cbe ho fatto mai, o gran Dio !
Ho ucciso un campione migliore

, di me stesso e non posso menarne vanto!
745 A malincuore gli spiccò il capo

e sul cavallo lo mise nella bisaccia.
e lo portò a Starnimi.
Quando lo gittò davant i al trono,
d'improvviso balzò in piedi

750 il Sultano spaventalo. Gli dice Marco :
« — Non temere (sia lunga la tua vita!),
non temere, o mio sire.
Ma come mai atteso, mentre era v ivo
10 avresti tu, se il teschio

755 ora al vederne già s o b b a l z i ? — »
Tre some d'oro gli diede il Sultano

ma non sorrise m;u più in vita
11 labbro di Marco da allora,
ed ogni giorno, fino ad oggi,

760 a mezzogiorno appunto,
sulle aspre rupi del monte Kacianik
va la mesta an ima di lui
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è thérrét pa u l ó d h u r h u r r :
« — Mòre Muse, O" t r i n i me fai ! — ».

765 Po me kól, se ashtiì si piili
ale rrógé t ' f a j i l ( * m ; ì l h ,
per te pasur ka iideshkiiniii
te shterni 'péral e véle
pa njè' tni'k edhè pa ndUime

770 lek e kékjeja i^e hók jé i i
edile 'tà t u b i kr^et e vél
me nje mijé è njé te 7,éza.

Kót a sh lù te klìsha e vj ètere
te ku Ljizéri i P r i h a t s i t

775 Pereiidltì u shugurùa,
kf i r e .pà se i bij nga k r v c t
kékj ^ ngjésbura k uro ré,
do t ' r enkónje edhè do t ' Iutet
kiish le nìare e pa t i jélèn

780 per le zi, le' ndi'enje déken
luke par me sf le djégure"
le le gjHliave rreni'inin
té té" gji ' thave ^é déshi
me se n d e r i n . J perzèné

785 prej le làr t i t vè'ni. ku u h£p
udeper ^jàk, £'us vaia e Tiines
t n i i n t 'te' lànje kurr, è i ndjékur,
K Ì nje shtaxe' njfà ^jalórét,
me te dashur i t e véle,

790 me fémije è plékje è grà
(njè' mori ngà tméra e zè'ue !)
per né male è per né fush a,
per ne' pyje è per né kódra,
per uè" stipate è per né fshàle,

795 pérpósh kjìellil né duhl,
pérpósh k j i ' e l l i t néinésòr,
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e grida senza mai s tancars i :
« — O valoroso Musa, p e r d o n a m i ! — » (31).

765 Ma invano, poiché come ebbe
il prezzo del suo de l i t to ,
deve anche averne i l cast igo
nei propri d iscendent i ,
privi di amici e di a iu to

770 nel la sventura che a t t i rarono
anch'essi sul loro capo
con mille ed una azioni orrende!

Così anche indarno sulla chiesa antica
dove Lazaro di Prihaz

775 si consacrò a Dio,
quando vide che gli cadea dal capo
la mal r ic inta corona,
gemerà, struggendosi in preghiere,
colui che r i s p a r m i a t o ebbe la v i t a

780 per suo danno, per sen t i re la morie,
vedendo con occhi b r u c i a t i
la distruzione di tutto,
di Lut to ciò che gli fu caro
più dell 'onore. Scacciato

785 dall 'al to seggio, dove egli ascese
in mezzo a sangue, che nemmeno l'onda del Danubio
potrà mai lavare, ed inseguito
come una belva dai cacciatori,
con tu t t i i suoi d i le t t i ,

790 con bambin i , e vecchi e donne,
(turba pazza di terrore !),
attraverso mont i e pianure,
attraverso selve e coll ine,
attraverso boschi e vi l laggi ,

795 sotto il cielo tempestoso,
sotto il cielo meledicente
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rósli ai perpara kóhés,
per fu hélkjur ka rreshànas
nder rremìkje è rider rrezikje,

800 ndeper bòre è nde'per balta,
ne gulshim è pa te pre j tur ,
si i rrémb^er edhè si i bai-tur
nga rrepira e fà t i t f'tìj
kah i kukj i peréndfm

805 tek e pllra Shkjipéri,
kékj edhè ngà zjam e ndzitiiré,
§é me slióket, te kiitre ànet,
i vati vi'ilsusit e mrisheme
te kuj isb ne lue te' larle,

810 edhè ndónse ne taj i truar.
Do té gjeujg atjé te ialur,
pérdélésé è bùke è kr^pé
riga te varfè ' r i t e mire,
Qé s'i bien té r en i t dól,

815 às e sfryjon hider imin
mbì fgrymósurfn a r infk ,
kùr j-a shtyn ne dére e zéza.
Klije t ' tbei ie è pé lk j imtàre
per sbperblìm te gjì'ndes f'tìj,

820 do t'e vràsnje ale nde v u n r
dora e Zótil, me te ngr^sur
te njìj dìleje fdu lns l i t ne ,
edhè sbpyrti i 'tij i lódbet
do té' trétet ne' t'pasósur,

825 me njé nenie k i ìndra AUii'iifis,
me nje neine gè do t'zeré ;
si riga bàna e vjétre e priftit
ne' Tsetinjé, do fkertsàsnje
per to' kjéshur té méndèrshe'm

830 rràshli i ' t h a L i Malnnud pàsbes.
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vecchio estenuato egli anzi tempo
andrà trascinandosi
fra dirupi e fra perigli ,

800 in mezzo alla neve ed al fango,
ansante e privo di riposo,
come rapito e trasportato
dal nembo del suo dest ino
verso Toccidenle vermigl io,

805 verso l 'Albania i n s a n g u i n a t a ,
orribilmente illuminata ancora dagli incendii
che, con i loro compagni, ai quattro lati
vi appiccarono gli i n i q u i uccisori
di chi era sotto la tutela d iv ina ,

810 ancor che unito ne l la colpa.
Troverà ivi perdono
compassione e pane e sale
da parte dei nobili orfani,
che non inveiscono sul caduto

815 e che non isfogano l'ira
sul nemico privo di forze
quando la sventura lo spinge alla loro porta.
Vittima designata e consenziente
per la redenzione del suo popolo,

820 lo ucciderà alla fine
la mano di Dio, su l l ' imbruni re
di un giorno tempestoso,
e lo s tanco spir i to di lui
si perderà s u l l ' i n f i n i t o ,

825 con una maledizione contro Atene,
con una maled iz ione che toccherà il segno ;
mentre da l l ' an t ica dimora del prete
in Cettigne, darà in uno scroscio
di risa or rende

830 l'arido cranio di M a h m u d pascià.
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840

Tacque il babbo ed allora
dissi a l u i : « — Dui tuo discorso,
o venerando, io mi compiaccio
di r icavale anche una parola

835 di grande misericordia
e di perdono, che a me sembra
l'alba della nuova epoca,
quando strappato e dato al fuoco
il mal seme e r idot to a nu l l a .
affinchè più non germogli, e con lacrime
e con sangue linalmcnle purificatosi
chi si rese colpevole nella, vita,
pur non essendo m a l v a g i o dalla radice,
rientreranno in se stessi
e si pacificheranno e si ameranno
fra loro gli u o m i n i de l la terra,
coinè fratel l i e come nati
dalla medesima di le t ta madre.
Sorge il sole e sorge per tutti ,

850 versando calore e luce
su Albanesi e su Slavi ,
su L a t i n i e su Greci,
e fra loro egli non li conosce né a m i c i ,
né nemici . Così in sulle cime

855 più elevate delle a lpi
fa l ampegg ia re il suo fulgore e sciogliersi la neve
e verdeggia anche la du ra rupe.
Sui coll i e sulle p ianure
scaglia i suoi roggi e anche Ira le valli

<-60 li i n s i n u a e la terra sì sente r iv ivere
e si adorna d'erbe e di Mori;

germogliano le p i a n t o , le messi crescono
rigogliose e tra le fogl ie
d i ' a n t i c h i a lber i e di querce
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865 Q£ per v f t pò pertérlhen,
be'jén górdhezit e vói , !
tuba /.ókjeshi, te lume
ndér te dàsbur è kendfme.
Edhè gjitlie ashtù te gjallé't,

870 nga njerì ne vent te vél,
do te jrn te lume è finire,
è do t 'rrln ine dére t'bàpté,
pa kujdès edhè pa frìké.
S'do té jet nje biìrre e rende

875 ale héré piìna, è kj iel l i
s'dó t'vréróhet me' mbf dbèun
per rnerln g'e ben le ka l lu r ,
nga te kékjet è tigra gjaku
Q'ulurin perpàra Zólil.

880 Do t 'Hl lónjé kóha e Dréjtes,
ne s'tne rrèn deshìri i miUh. ;
mosnjerl mbì tóke i b u a j
s'ka me u ndìer è s'ka me u njóhur,
ndónse ajó do t'jèt e ndame

885 me kuffnje è atà té rùare
pò nga ndéri vl lazeròr ,
sa kusbdó per té j c t i ì a r
ì '̂às te' kèt è té kénak ju r ;
si nga brégu i KAI- ITÓLÌT

890 ndér trì ngj^rat té f 'atmira
ka fukj ln e 'Hj te ndenje
è t 'rrexónjé te jijìth dnè't
h y l l i i bardbé i pàkjes s' RHÓMÌÌS.
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865 che ud ogni anno sì r innovano,
intessono i propri nidi
stormi di uccelletti, felici
i t i fra gli amori ed i canti.
Nel la stessa guisa tut t i i v ivent i ,

870 ognuno nel proprio luogo,
saranno felici e buoni
e se ne staranno con la porta aperta
senza preoccupazioni e senza t imori .
Non sarà un grave peso

875 il lavoro allora, ed il ciclo
non si offuscherà più sulla terra
per l'ira che lo accende,
a causa dei deli t t i e per il sangue
che grida davanti a Dio.

880 S'inzierà il tempo del Diritto,
se me non inganna il desiderio intenso;
nessuno in ssulla terra straniero
si sentirà g iammai , riè sarà ritenuto tale,
sebbene quella debba esser divisa

885 per mezzo di cont ini , affidati in custodia
al rispetto fraterno,
si che ognuno del vivere
abbia godimento e soddisfazione;
ment re dal colle del CAMPIDOGLIO

890 in fra i tre colori augurali,
estenderà la propria forza
e Ut irradierà da per tutto
la bianca stella della pace di ROMA (23).





N O T E

(1: II poema fu concepito e incominciato in Palermo, ove la famiglia
si era trasferita i t i seguito alla morte del genitore, avvenuta addì 29 gen-
naio 1890, quando il poeta, poco più che ventenne, insegnava lettere nel
R. Liceo-Ginnasio G- Gar ibaldi , di allora recente istituzione.

In questo primo canto il poeta prende lo spunto da una delle tante
scene fami l ia r i realmente vissute, poiché ne l le nostre famiglie le tradizioni
erano ancor vive lino a poco meno di un c inquen tenn io addietro e spesso
costi tuivano l'argomento delle vegl ie , attorno al domestico focolare, nelle
lunghe serate Inve rna l i .

Il ritmo pulsante e febbrile dei nuovi tempi ha fatto abbandonare
le ant iche ab i t ud in i , ciò non per tanto, se in parte affievolito, non è del
tut to scomparso l'attaccamento a l le tradizioni e alle memorie di un pas-
sato glorioso.

(L2i 11 poeta a l lude a quei pochi tristi che nel tempo passato, con
ogni mezzo, e specialmente con l 'usura, si erano accaparrata la ricchezza
del paese abusando delle misere condiz ion i in cui versava il povero la-
voratore dei campi.

(3) Si riferisce sempre a quel triste perìodo di vera crisi economica
attraversato dalla Sici l ia , quando la soluzione del grande e secolare pro-
blema del latifondo, oggi entrato oramai in piena fase di svi luppo e di
at tuazione, per merito e volontà r i so lu t iva del Duce del Fascismo, era
ancora al foudo della poli t ica di quel tempo.

Questo proverbio cioè « l ' e rba peggiore è il cappello» nella sua tra-
d iz ione albanese, era una volta adoperalo in Piana dei Greci, dai conta-
d i n i e dimostrava il disprezzo e l 'odio che costoro nu t r ivano contro la
classe più elevata dei c i t t a d i n i , cont ro q u e l l i cioè che portavano shapken
(il cappello), senza pur fare molta d i s t inz ione fra i buoni e i tristi. Ma
oramai da un pezzo il cappello non è più un segno di d i s t inz ione . Certa
cosa si è che non tu t t i i facoltosi sono malvagi , anzi ve ne ha di o t t imi
sotto ogni r iguardo, né mancano in mezzo a noi di que l l i che sono delle
patrie t radizioni a m a n t i s s i m i .

E vero pur troppo che a l t r i non pensavano che ad accrescere con
ogni mezzo il loro benessere.

Per la mig l i o r e i n t e l l i g e n z a let terale del r iferi to proverbio , giova
notare che shapvka è anche quel l ' e rba conosciuta dal popolo col nome
di e.rba, del diavolo.
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(4) È vero pur troppo che gli I ta lo-Albanesi , seguaci del rito greco,
-dovettero nelle nostre colonie sostenere lunghe lotte per mantenersi tali,
per un falso e ingiustificato pr incipio di assimilazione, ritenuto indispen-
sabile nel tempo passato, dai seguaci del rito la t ino e specialmente dagli
esponenti locali di esso, non sempre all 'altezza della loro missione.

Ad onore del vero ora non è più così, anzi la condizione dei seguaci
del r i to greco è in f in i t amen te migl iorata non solo; ma la loro esistenza

come tal i , è a d d i r i t t u r a assicurata , con la creazione delle due nuove
Eparchie di rito greco a L uà grò di Calabria e a Piana dei Greci in Sicilia.

(5) Si accenna all 'isola di Scìro.
Iti questo canto il poeta ha voluto dare in forma epica la dimostra-

zione delle affinità di origine degli antichi popoli, di cui parte si fer-
marono ne l l ' I l l i r i co e parte, attraversato l ' A d r i a t i c o , sì trapiantarono
in I ta l ia , fondando la novella Toscana. A tali conclusioni per altro egli
era pervenuto nei suoi studi delle antiche lingue e specialmente dall'E-
trusea , del la quale in t ravide e dimostrò le concordanze con la l ingua
albanese. A ciò accenna laddove dice che qualche vol ta come un' eco
debole e lontana, da antiche tombe perviene a noi una voce, che ne
ricorda il parentado trasferitosi nel la Rasenia ecc. ecc.

Le notizie r i ferentìs i direttamente alla nostra famiglia, le ha desunte
da quanto riferisce lo storico veneziano Ratinalo e in parte dalle tradi-
z ion i f ami l i a r i .

(6) Riconferma ancora una vol ta q u a n t o è detto nella nota precedente,
circa 1 ' idenli là di origine dei Tirreno-Pelasgi e degli antichi Albanesi,

(7) Rusambra è una montagna alla 1600 metr i , che si vede al disopra
dei mon t i che circondano Piana dei Cruci a sud-est, dando da lontano
l'impressione di un unico macigno, compatto liscio e senza increspature.

(8) E evidente l 'a l lusione a Ismail Kjemàl , il quale, dopo di avere
sf ida to pericoli di ogni sorta, per la politica sospettosa del Sultano
Abdul Hamid, provenendo dal l ' I ta l ia , dove da alcun tempo dimorava, il
28 Novembre 191^, sollevò a Valona la bandiera gloriosa di Skauderbeg,
proclamando l ' i nd ipendenza nazionale , in nome del popolo risorto.

(9) Degno di grande r i l ievo il mòn i to agli Albanesi, di tenersi stretti
a l l ' amic iz ia che fu sostegno a Slcanclerbeg, cioè all 'llalia.

(10) Non occorrono molte parole per il lustrare la figura gigantesca
dell ' i talo-albanese Francesco Crispi, rimessa oramai al giusto valore dal
Fascismo, valorizzatore di ogni vera grandezza. I botoli ringhiosi e i
pigmei de l la politica social-democratica, sì erano avventat i contro di lu-
quando lo credettero abbattuto, ma la sua figura più fiera e più grande
rimane nella Storia d'Italia, del cui Risorgimento a buon dritto sì può
affermare che Egli magna pars futi.
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( 1 1 1 Fortezza di Roisafàt.
Questa è un 'an t ica leggenda assai diffusa in quasi tutto il Balcano,

riferenlesi a diverse opere imponen t i . Il poeta però l 'ha veramente nobi-
litata con la bella forma di cui l'ha saputo rivestire. Questa parte del
canto VI 0 che ad essa si riferisce, fu pubblicata una prima volta nel
solo testo albanese nel N. 4 d e l l ' a n n o 1° della Rivista '/Ano, di Durazzo,
il 15 agosto 1914. e una seconda volta, col mio consenso nel la An to lo -
gia che fa parte del bel l i b r o del ch ia r i s s imo Prof. Dr. Eqrem Qabei,
in t i to la to : «Elementi del Linguaggio e della Letteratura Albanese », edi -
to a Tirana nel 1936

( 1 L J ) Marito Sh in i era UDO dei p r i n c i p a l i capi tani del le t ruppe alba-
nesi. Egli, al valore personale r i u n i v a anche il prestigio de r ivan leg l i
dall'essere nipote di Mi lo Shin i , i l quale, dopo Skanderbeg. era r i tenuto
il secondo eroe nazionale.

Fu gran ventura che nell'assemblea dei duci, di cui al canto VI I 0 ,
oou sia prevalsa la sua opin ione di rimanere e di sacrificarsi tut t i , ri-
n u n z i a n d o a l la possibil i tà di una riscossa.

(13) Questo tratto esalta io maniera veramente meravigliosa la noti
mai in terrot ta amic iz ia e la protezione de l l ' I t a l i a verso la Nazione Al-
banese.

(14) La guerra i t a lo - tu rca per la conquista della Libia e della Cire-
naica fu il pr imo passo che affievolì la potenza ottomana in Europa.

dò) In mezzo alla via alpestre che conduce alla chiesetta rurale di
M. SS. Odigitria, vi ha una grossa pietra sulla quale il popolo crede di
riscontrare u n ' i m p r o n t a miracolosa, lasciala dal quadro della Vergine
quando vi fu posalo dai p r i m i t i v i Albanes i , ael trasportarla dal la p r ima
chiesetta da loro fabbricata alle laide del monte Pizzuta, nel nascente
paese.

(16) I nomi accennati in questo Iratto ricordano le contrade circo-
slanti il paese che, col lavoro fecondo degli esuli, furono in breve tempo
ridotte a cul tura intensiva, da l lo stalo «li abbandono in cui erano.

(17) La nonna paterna del poeta, Carmela Lopes, donna senza lettere,
ma intell igentissima, era una vera fonte inesaurìbile di ant iche canzoni .

.d i novelle e di fiabe, o pugdre, come dicanai in Piana. Ma a n e s s u n o ,
di coloro che ebbero la fortuna di ascollarla, ventit i mai in mente di
scrivere quanto usciva da quel la bocca veneranda. Per elogiare la di
lei memoria eccezziotiale, si diceva che quando era in fasce le avevano
dato a mangiare il cuore della rondine.

(18) La istancabile operosilà pa t r io t t ica dell 'autore e i sent iment i
purissimi da Lui co l t i va t i , con l 'antiveggenza quasi profetica dei poeti,
hanno avuto i l loro corollario nei recenti avven imen t i po l i t i c i .
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Questa magnifica digressione, che, spesso hìi dei riflessi quasi
danteschi , e che nella traduzione le t t e ra le i ta l iana n u l l a perde della robu-
stezza e delle precisioni di l inguaggio del Lesto albanese, per la l'orma
veramente eletta i n t u ì è resa, manifesta, con v ib ran t i pennellate, le ama-
rezze e i dolori provati dal poeta, «d opera i l i quei tristi che uon man-
carono di fargli tutto il male possibile.

(2(1) Non bisogna d iment icare che questo canto senza d u b b i o fu scritlo
dopo le due guerre balcanìche e dopo la grande guerra.

(21) Anche questa leggenda, che il poeta ha rivestilo di così bella
forma è popolare nel Balenilo ed è la dimostrazione del riconoscimento
del valore degli Albanesi, anche da parte di chi non fu loro amico.

La descrizione della singolare tenzone fra i due personaggi leggen-
darì, senza perdere la forma popolare, nel la quale il poeta era veramente
maestro, fa pensare .i qualcuno dei d u c i l i dei personaggi de l l 'Or lando
furioso, o della Gerusalemme liberala.

(22) L'odierna s i tuag iu i ie poli t ica, per la saggezza del l 'Uomo che guida
i des t in i dell 'I talia, che per merito di Lui ha raggiunto il fastigio impe-
riale, e alle cui sortì è ormai indissolubilmente u n i t a la Nazione Alba-
nese, non come ancella, ma quale sorella minore, è ben diversa da quella
che si riferisce all'epoca nella quale il poeta ebbe a scrivere questo
canto.

La visione finale di un'era di pace e di fratellanza fra i popoli, aspi-
ra/ione a cui tende questa povera uman i t à travagliata, è auspicala dal
poeta, come un avvenimento che emanerà ria Itoma eterna, madre e
e maestra alle genti di ogni Diritto.
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